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Læs	denne	brugsanvisning	
omhyggeligt!	
Kære	kunde!	

•	 Læs	denne	brugsanvisning	før	du	tager	produktet	i	brug	før-
ste	 gang.	 Det	 vil	 hjælpe	 dig	med	 at	 bruge	 og	 vedligeholde	
det	korrekt	samt	forlænge	levetiden.	

•	 Gem	brugsanvisningen	til	senere	brug,	hvis	dette	skulle	blive	
nødvendigt	og	sørg	 for,	at	vejledningen	følger,	hvis	produk-
tet	skifter	ejermand.	

Denne	brugsanvisning	indeholder	sikkerhedsinstruktioner,	betje-
ningsvejledninger,	 installationsinstruktioner	 og	 tips	 til	 problem-
løsning	mm.	

Før	du	ringer	efter	service:	
•	 Gennemgå	 afsnittet	 om	 tips	 til	 problemløsning.	 Dette	 vil	

hjælpe	dig	med	selv	at	 løse	nogle	de	mest	almindelige	pro-
blemer.	

•	 Hvis	du	 ikke	selv	kan	 løse	problemerne,	 ring	da	efter	hjælp	
fra	professionelle	teknikere.	

Når	De	ringer	op:	
•	 Skal	De	angive	apparatets	 fulde	reference	 (model,	 type,	 se-

rienummer).	Disse		oplysninger	står	på	typeskiltet,	der	sidder	
på	apparatet.	

•	 Skal	De	opgive,	hvor	og	hvilken	forhandler	produktet	er	købt	
hos,	samt	oplyse	købtsdatoen.	

Uberettiget	tilkaldelse	af	teknisk	service:	
Inden	service	tilkaldes,	kontrolleres	de	fejlmuligheder,	det	er	mu-
ligt	selv	at	udbedre.	Såfremt	kravet	om	udbedring	er	uberettiget,	
påhviler	det	kunden	selv	at	betale	de	omkostninger,	der	er	 for-
bundet	med	at	have	tilkaldt	service.		

Reklamationsfrist:	
Reklamationsfrist	 omfatter	 udelukkende	 fabriksnye	 produkter	
indkøbt	 i	 Danmark.	 Reklamationsfristen	 er	 gyldig	 24	 mdr.	 fra	
købsdato,	 når	der	 forevises	 kvittering,	 regning	eller	 tilsvarende,	
hvoraf	 købsdatoen	 fremgår.	 Funktionsvigt	 på	 produkterne,	 der	
skyldes	installationsmæssige	forhold,	dækkkes	ikke	af	reklamati-
onsfristen.	 Reklamationsfristen	 indskrænker	 ikke	 købers	 ret-
tigheder	iflg.	lovgivningen.	

Reklamationsfristen	omfatter	ikke:	
•	 Fejl	eller	skader	opstået	direkte	eller	 indirekte	som	følge	af	

overlast,	 fejlbetjening,	 misbrug,	 skødeløs	 behandling,	 man-
gelfuld	vedligeholdelse,	fejlagtig	indbygning,	opstilling	og	til-
slutning,	 spændingsvariationer	 eller	 elektriske	 forstyrrelser	
eller	 ved	 reparation	 udført	 af	 andre	 end	 Scandomestic	 A/S	
autoriserede	teknikere.	

•	 Fejl	 eller	 skader	 opstået	 som	 følge	 af	 erhvervsmæssig	 eller	
anden	 brug	 af	 produkter,	 der	 er	 beregnet	 til	 private	 hus-
holdninger.	

•	 Erstatning	 for	 eventuelle	 følgeskader,	 herunder	 skader	 på	
andre	 genstande,	 drifttab	 etc.,	 medmindre	 andet	 er	 lov-
mæssigt	fastlagt	

Transportskader:	
En	 transportskade,	 der	 konstateres	 ved	 forhandlerens	 levering	
hos	kunden,	er	primært	en	sag	mellem	kunden	og	forhandleren.	I	
tilfælde,	hvor	kunden	selv	har	stået	for	transporten	af	produktet,	
påtager	 leverandøren	 sig	 ingen	 forpligtelser	 i	 forbindelse	 med	
evt.	 transportskade.	 Evt.	 transportskader	 skal	 anmeldes	 omgå-
ende	og	senest	24	timer	efter,	at	varen	er	leveret.	I	modsat	fald	
vil	kundens	krav	kunne	afvises.	

Erhvervskøb:	
Erhvervskøb	er	ethvert	køb	af	produkter,	der	ikke	skal	bruges	i	en	
privat	 husholdning,	 men	 anvendes	 til	 erhverv	 eller	 erhvervslig-
ende	firmål	 (restaurant,	café,	kantine	etc.)	eller	bruges	til	udlej-
ning	 eller	 anden	 anvendelse,	 der	 omfatter	 flere	 brugere.	 I	 for-

bindelse	med	erhvervskøb	ydes	 ingen	garanti,	da	dette	produkt	
udelukkende	er	beregnet	til	almindelig	husholdning.	

	

Vigtigt!	
Vær	opmærksom	på,	at	producenten,	som	følge	af	konstant	ud-
vikling	og	ajourføring	af	produktet,	kan	foretage	ændringer	uden	
forudgående	varsel.	

	

Bortskaffelse	
Bortskaf	produktets	emballage	korrekt.	
I	 henhold	 til	 WEEE’s	 direktiver	 må	 dette	 pro-
dukt	ikke	smides	i	skraldespanden.	Det	skal	af-
leveres	 på	 en	 genbrugsstation.	 På	 den	 måde	
hjælper	du	med	at	beskytte	miljøet.	

	

ADVARSEL!	
Emballagen	kan	være	farlig	for	børn!	

Plastdele	er	mærket	med	de	internationale	standardforkortelser:	

PE	-	polyethylen,	f.eks.	indpakningsfolien	

PS	-	polystyren,	f.eks.	polstringsmaterialet	

PO	M	-	polyoxymethylen,	f.eks.	plastclips	

PP	-	polypropylen,	f.eks.	salttragten	

AB	S	-	acrylonitril-butadien-styren,	f.eks.	kontrolpanelet.	

Elektrisk	og	elektronisk	udstyr	(EEE)	indeholder	materialer,	kom-
ponenter	og	stoffer,	der	kan	være	 farlige	og	skadelige	 for	men-
neskers	sundhed	og	for	miljøet,	når	affaldet	af	elektrisk	og	elek-
tronisk	udstyr	(WEEE)	ikke	bortskaffes	korrekt.	

Produkter,	 der	 er	 mærket	 med	 nedenstående	 “overkrydsede	
skraldespand”,	 er	 elektrisk	 og	 elektronisk	 udstyr.	 Den	 krydsede	
skraldespand	 symboliserer,	 at	 affald	 af	 elektrisk	 og	 elektronisk	
udstyr	 ikke	 må	 bortskaffes	 sammen	 med	 usorteret	 hushold-
ningsaffald,	men	skal	indsamles	særskilt.	

Til	dette	formål	har	alle	kommuner	etableret	indsamlingsordnin-
ger,	hvor	affald	af	elektrisk	og	elektronisk	udstyr	gratis	kan	afle-
veres	af	borgerne	på	genbrugsstationer	eller	andre	indsamlings-
steder	eller	hentes	direkte	fra	husholdningerne.	Nærmere	infor-
mation	skal	indhentes	hos	kommunens	tekniske	forvaltning.	
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Læs	disse	instruktioner	omhyggeligt,	 inden	du	bruger	din	mikro-
bølgeovn,	og	vedligehold	den	ansvarligt.	

Hvis	du	følger	instruktionerne,	vil	din	ovn	give	dig	mange	års	god	
service.	

GEM	DISSE	INSTRUKTION		

FORHOLDSREGLER	 FOR	 AT	 UNDGÅ	 EKSPONERING	 FOR	
MIKROBØLGER	
(a)	 Forsøg	 ikke	 at	 betjene	 denne	ovn	med	døren	 åben,	 da	 det	

kan	 føre	 til	 skadelig	 eksponering	 for	mikrobølgeenergi.	 Det	
er	vigtigt	ikke	at	bryde	eller	manipulere	sikkerhedslåsene.	

(b)	 Anbring	ikke	genstande	mellem	ovnens	forside	og	døren,	el-
ler	 lad	 jord	 eller	 rengøringsrester	 samle	 sig	 på	 tætningsfla-
der.	

(c)	 ADVARSEL:	 Hvis	 døren	 eller	 dørforseglingen	 er	 beskadiget,	
må	ovnen	 ikke	betjenes,	 før	den	er	 repareret	af	en	kompe-
tent	person.	

TILFØJELSE	
Hvis	 apparatet	 ikke	 holdes	 rent,	 kan	 dets	 overflade	 blive	 ned-
brudt	og	påvirke	apparatets	levetid	og	føre	til	farlige	situationer.	

	

VIGTIGE	SIKKERHEDSINSTRUKTIONER	
ADVARSEL	

For	 at	 reducere	 risikoen	 for	 brand,	 elektrisk	 stød,	 personskade	
eller	 udsættelse	 for	 overdreven	 mikrobølgeovn	 energi,	 når	 du	
bruger	dit	apparat,	 skal	du	 følge	grundlæggende	 forholdsregler,	
herunder	følgende:	

1.	 Dette	apparat	er	ikke	beregnet	til	brug	af	personer	(inklusive	
børn)	med	nedsat	fysiske,	sensoriske	eller	mentale	evner	el-
ler	mangel	på	erfaring	og	viden,	medmindre	de	har	tilsyn	el-
ler	 instruktion	 i	 brug	 af	 apparatet,	 af	 en	 person	 der	 er	 an-
svarlig	for	deres	sikkerhed.	Børn	skal	overvåges	for	at	sikre,	
at	de	ikke	leger	med	apparatet.	

2.	 Hvis	 strømkablet	 er	 beskadiget,	 skal	 det	 udskiftes	 af	 fabri-
kanten,	serviceagenten	eller	tilsvarende	kvalificerede	perso-
ner	for	at	undgå	fare.	(For	apparat	med	type	Y-tilbehør)	

3.	 ADVARSEL:	 Sørg	 for	at	apparatet	er	 slukket	 før	 lampen	ud-
skiftes,	for	at	undgå	muligheden	for	elektrisk	stød.	

4.	 ADVARSEL:	 Det	 er	 farligt	 for	 andre	 end	en	 kompetent	 per-
son	 at	 udføre	 service	 eller	 reparationer	 der	 involverer	 fjer-
nelse	 af	 et	dæksel,	 som	giver	beskyttelse	mod	eksponering	
for	mikrobølgeenergi.	

5.	 ADVARSEL:	Væsker	og	andre	 fødevarer	må	 ikke	opvarmes	 i	
forseglede	containere,	da	de	kan	eksplodere.	

6.	 ADVARSEL:	Mikrobølgeopvarmning	af	drikkevarer	kan	resul-
tere	i	forsinket	udbrudskogning,	derfor	skal	man	være	forsig-
tig,	når	man	håndterer	beholderen.	

7.	 ADVARSEL:	Indholdet	af	foderflasker	og	babymad	skal	omrø-
res	eller	omrystes,	og	 temperaturen	skal	kontrolleres	 inden	
forbrug	for	at	undgå	forbrændinger.	

8.	 Brug	kun	redskaber,	der	er	egnede	til	brug	i	mikrobølgeovne.	

9.	 Hold	øje	med	ovnen	når	der	opvarmes	mad	i	plast-	eller	pa-
pirbeholdere,	da	der	er	mulighed	for	antændelse.	

10.	 Hvis	 der	 observeres	 røg,	 skal	 du	 slukke	 for	 apparatet	 eller	
trække	 stikket	ud	og	holde	døren	 lukket	 for	 at	 kvæle	 flam-
mer.	

11.	 Æg	 i	 deres	 skal	 og	 hele	 hårdkogte	æg	 bør	 ikke	 opvarmes	 i	
mikrobølgeovne,	 da	 de	 kan	 eksplodere,	 selv	 efter	 opvarm-
ningen	i	mikrobølgeovnen	er	afsluttet.	

12.	 Ovnen	skal	rengøres	regelmæssigt,	og	eventuelle	madrester	
skal	fjernes.	

13.	 Apparatet	må	ikke	rengøres	med	en	vandstråle.		(til	appara-
ter	beregnet	til	at	stå	på	gulvet,	og	som	ikke	mindst	er	IPX5)	

14.	 Manglende	 rengøring	 af	 ovnen	 kan	 føre	 til	 forringelse	 af	
overfladen,	 der	 kan	 påvirke	 apparatets	 levetid	 og	 muligvis	
resultere	i	en	farlig	situation.	

15.	 Brug	kun	den	anbefalede	temperaturmåler	til	denne	ovn	(til	
ovne,	der	er	udstyret	med	en	mulighed	for	at	bruge	en	tem-
peraturmåler.)	

16.	 Læs	 og	 følg	 de	 specifikke:	 “FORHOLDSREGLER	 FOR	 AT	
UNDGÅ	EKSPONERING	FOR	FARLIG	MIKROBØLGEENERGI”.	

17.	 Metalliske	beholdere	til	mad	og	drikke	er	ikke	tilladt	i	mikro-
bølgeovne.	

LÆS	OMHYGGELIGT	OG	OPBEVAR	TIL	FREMTIDIG	BRUG		
For	At	Reducere	Risikoen	 For	Personskader,	Bruges	 Jordforbun-
den	Installation	

	

FARE	
Risiko	For	Elektrisk	Stød	Berøring	af	de	interne	komponenter	kan	
forårsage	alvorlig	personskade	eller	død.	Adskil	 ikke	dette	appa-
rat.	

Dette	apparat	skal	være	jordet.	I	tilfælde	af	en	elektrisk	kortslut-
ning	 reducerer	 jording	 risikoen	 for	 elektrisk	 stød	 ved	 at	 give	 et	
udløb	til	den	elektriske	strøm.	Dette	apparat	er	udstyret	med	en	
ledning,	der	har	en	jordforbindelse.	Stikket	skal	tilsluttes	en	stik-
kontakt,	der	er	korrekt	installeret	og	jordet.	

ADVARSEL	
Fare	For	Elektrisk	Stød	Ved	forkert	brug	af	 jordforbindelsen	kan	
resultere	i	elektrisk	stød.		Tilslut	ikke	stikkontakten,	før	apparatet	
er	korrekt	installeret	og	jordet.	

Kontakt	en	kvalificeret	elektriker	eller	servicemand,	hvis	jordfor-
bindelsesinstruktionerne	 ikke	er	 fuldt	ud	 forstået,	 eller	 hvis	 der	
er	tvivl	om,	hvorvidt	apparatet	er	korrekt	jordet.	Hvis	det	er	nød-
vendigt	 at	 bruge	 en	 forlængerledning,	 skal	 du	 kun	 bruge	 en	 3-
leder	forlængerledning.	

	

RENGØRING	
Sørg	for	at	tage	stikket	ud.	
1.	 Rengør	ovnens	inderside	efter	brug	med	en	let	fugtig	klud.	

2.	 Rengør	tilbehøret	på	den	sædvanlige	måde	i	sæbevand.	

3.	 Dørkarmen	og	tætningen	og	de	nærliggende	dele	skal	rengø-
res	omhyggeligt	med	en	fugtig	klud,	når	de	er	snavsede.	

Der	inkluderes	en	kort	strømforsyningsledning	for	at	reducere	ri-
sikoen	 for	 at	 blive	 sammenfiltret	 eller	 snuble	 over	 en	 længere	
ledning.	

Hvis	der	bruges	et	langt	ledningssæt	eller	en	forlængerledning:	1)	
Den	 markerede	 elektriske	 klassificering	 af	 ledningssættet	 eller	
forlængerledningen	skal	være	mindst	lige	så	stor	som	apparatets	
elektriske	klassificering.	

Forlængerledningen	skal	være	jordforbundet.	

Den	 lange	 ledning	 skal	 arrangeres,	 så	 den	 ikke	 trækker	 over	
bordplader	 el.lign.,	 hvor	 den	 kan	 hives	 i	 af	 børn	 eller	 snubles	
over.	

REDSKABER	

Se	 instruktionerne	 i	 “Materialer,	 du	 kan	 bruge	 i	mikrobølgeovn	
eller	som	skal	undgås	i	mikrobølgeovn.”	Der	kan	være	visse	ikke-
metalliske	redskaber,	der	ikke	er	det.	

ADVARSEL	

Risiko	for	personskader	

Det	er	farligt	for	enhver	anden	end	en	kompetent	person	at	ud-
føre	service	eller	reparationer,	der	involverer	fjernelse	af	et	dæk-
sel,	der	giver	beskyttelse	mod	eksponering	for	mikrobølgeenergi.	
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Se	 instruktionerne	 i	 “Materialer,	 du	 kan	 bruge	 i	mikrobølgeovn	
eller	som	skal	undgås	i	mikrobølgeovn.”	Der	kan	være	visse	ikke-
metalliske	 redskaber,	 der	 ikke	 er	 det	 sikkert	 at	 bruge	 til	mikro-
bølgeovn.	Hvis	du	er	i	tvivl,	kan	du	teste	det	pågældende	redskab	
efter	proceduren	herunder.	

Redskabstest:	
1.	 Fyld	 en	 mikrobølgesikker	 beholder	 med	 1	 kop	 koldt	 vand	

(250	ml)	sammen	med	det	pågældende	redskab.	

2.	 Kør	med	maksimal	styrke	i	1	minut.	

3.	 Mærk	forsigtigt	 redskabet.	Hvis	redskabet	er	varmt,	skal	du	
ikke	bruge	det	i	mikrobølgeovn.	

4.	 Overstig	ikke	1	minuts	tilberedningstid.	

		

	

Materialer	du	kan	bruge	i	mikrobølge-
ovn	
Aluminiumsfolie	
Kun	til	dække.	Små	glatte	stykker	kan	bruges	til	at	dække	tynde	
dele	af	kød	eller	 fjerkræ	 til	undgå	overtilberedning.	Gnister	kan	
opstå,	hvis	 folien	er	 for	 tæt	på	ovnens	 vægge.	 Folien	 skal	 være	
mindst	2,5	cm	fra	ovnens	vægge.	

Bruningsfad	
Følg	fabrikantens	anvisninger.	Bunden	af	bruningsfadet	skal	være	
mindst	5	mm	over	drejeskiven.	Forkert	brug	kan	ødelægge	dreje-
skiven.	

Service	
Kun	mikrobølgeovn-sikkert.	Følg	producentens	anvisninger.	Brug	
ikke	revnet	eller	skåret	service.	

Glaskrukker	
Fjern	altid	låget.	Bruges	kun	til	at	opvarme	mad	til	det	er	lunt.	De	
fleste	glas	er	ikke	varmeresistente	og	kan	gå	i	stykker.	

Glasprodukter	
Kun	varmebestandige	glasprodukter	uden	metalliske	lukkemeka-
nismer.	Brug	revnede	eller	skårede	produkter.	

Ovn	madlavning	
Følg	 producentens	 anvisninger.	 Luk	 ikke	 med	 metalbånd.	 Lav	
revner	i	poser	så	dampen	kan	slippe	ud.	

Pap-service	
Bruges	 kun	 til	 kortvarig	 madlavning/opvarmning.	 Efterlad	 ikke	
ovnen	uden	opsyn	under	madlavning.	

Papirservietter	
Bruges	til	at	dække	mad	under	genopvarmning	for	at	absorbere	
fedt.	Brug	kun	under	overvågning	og	til	kortvarig	tilberedning.	

Pergamentpapir	
Bruges	 som	 dække	 for	 at	 undgå	 sprøjt	 eller	 til	 omvikling	 ved	
dampning.	

Plast	
Kun	 mikrobølgeovn-sikker.	 Følg	 producentens	 anvisninger.	 Skal	
være	 mærket	 ”Mikrobølgeovnsikker”.	 Nogle	 plastbeholdere	
blødgøres,	 efterhånden	 som	maden	 inden	 i	 bliver	 varm.	 ”Koge-
poser”	og	stramt	lukkede	plastikposer	skal	snittes,	gennemhulles	
eller	ventileres	som	vist	på	pakken.	

Plastfolie	
Kun	mikrobølgeovn-sikker.	 Bruges	 til	 at	 dække	mad	med	under	
tilberedning	for	at	bevare	fugten.	Tillad	ikke	at	plastikfolien	rører	
maden.	

Termometre	
Kun	mikrobølgeovn-sikre	termometre	(kød-	og	sliktermometre).	

Vokspapir	
Bruges	som	dække	for	at	undgå	sprøjt	og	til	at	fastholde	fugtig-
hed.	

	

Materialer,	der	skal	undgås	i	mikrobøl-
geovn	
Alu-bakker	
Kan	forårsage	gnistdannelse.	Kom	mad	i	en	mikrobølgeovn-sikker	
skål.	

Madkarton	med	metalhåndtag	
Kan	forårsage	gnistdannelse.	Kom	mad	i	en	mikrobølgeovn-sikker	
skål.	

Metal/metalpyntede	redskaber	
Metal	 skærmer	 mad	 fra	 mikrobølger.	 Metalpynt	 kan	 forårsage	
gnistdannelse.	

Metalvridere	
Kan	forårsage	gnistdannelse	og	brand	i	ovnen.	

Papirsposer	
Kan	forårsage	brand	i	ovnen.	

Skumplast	
Skumplast	 kan	 smelte	 eller	 forurene	 flydende	 indhold	 når	 det	
udsættes	for	høje	temperaturer.	

Træ	
Træ	tørrer	ud,	når	det	bruges	i	mikrobølgeovnen	og	kan	revne	el-
ler	knække.		

	

INDSTILLING	AF	DIN	OVN	
Fjern	ovnen	og	alle	materialer	 fra	kartonen	og	ovnens	 rum.	Din	
ovn	leveres	med	følgende	tilbehør:	

1	stk	Instruktionsmanual	

	
A)		 Kontrolpanel	

B)	 Observationsvindue	

C)	 Dørmontering	

D)	 Sikkerhedslåsningssystem	

E)	 Keramikplade	

Bemærk:	

1)	 Tryk	ikke	på	keramikpladen	med	magt.	

2)	 Tag	 og	 læg	 redskaber	 forsigtigt	 under	 behandlingen	 for	 at	
undgå	skader	på	keramikpladen.	

3)	 Efter	brug	skal	du	ikke	røre	ved	keramikpladen	med	hånden	
for	at	undgå	skoldning	ved	høj	temperatur.	
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Bordpladeinstallation	
Fjern	 alt	 pakkemateriale	og	 tilbehør.	Undersøg	ovnen	 for	 even-
tuelle	 skader	 såsom	 buler	 eller	 ødelagt	 dør.	 Installer	 ikke,	 hvis	
ovnen	er	beskadiget.	

Kabinet:	 Fjern	 enhver	 beskyttelsesfilm,	 der	 findes	 på	mikrobøl-
geovnkabinettets	overflade.	

	

Installation	
1	 Vælg	en	plan	overflade,	der	giver	tilstrækkelig	åben	plads	til	

ventilation	(Figur1).	

	
Der	 skal	 holdes	 en	 afstand	 på	 10	 cm	mellem	 apparatet	 og	
højre	og	bagerste	vægge,	og	en	afstand	på	30	cm	fra	oven.	
Afmonter	aldrig	apparatets	fødder,	og	bloker	 ikke	for	venti-
lationen.	Venstre	side	skal	være	fri.	

1	 Blokering	af	ventilationsåbninger	kan	beskadige	ovnen.	

2	 Placer	ovnen	så	 langt	væk	fra	radioer	og	tv	som	muligt.	Be-
tjening	af	mikrobølgeovnen	kan	forårsage	interferens	på	din	
radio	eller	dit	TV.	

3	 Sæt	 din	 ovn	 i	 et	 almindeligt	 husholdningsstik.	 Sørg	 for,	 at	
spændingen	og	 frekvensen	er	den	samme	som	spændingen	
og	frekvensen	på	ratingetiketten.	

4	 Advarsel:	Stikkontakten,	elektriske	apparater	eller	apparater,	
der	er	påvirket	af	varme	og	fugt,	skal	holdes	væk	fra	eventu-
elle	ventilationsåbninger	på	ovnen.	

		

Rengøringsinstruktioner	
Hold	altid	ovnen	ren	
Rengøring	af	glasvinduesvinduet,	det	indvendige	dørpanel	og	ov-
nens	forside.	

For	at	opnå	den	bedste	ydelse	og	for	at	opretholde	den	høje	grad	
af	sikkerhed,	skal	det	indvendige	dørpanel	og	ovnens	forside	væ-
re	fri	for	mad	eller	fedtopbygning.	Aftør	disse	dele	med	et	mildt	
rengøringsmiddel,	 skyl	 og	 tør	 af.	 Brug	 aldrig	 slibepulvere	 eller	 -
puder.	

Rengøring	af	kontrolpanelet	og	plastdele.	
Påfør	ikke	et	rengøringsmiddel	eller	en	alkalisk	flydende	spray	på	
kontrolpanelet	og	plastdele,	da	dette	kan	forårsage	skade	på	dis-
se	dele.	

Brug	en	tør	klud	(ikke	en	gennemvædet	klud)	til	at	rengøre	disse	
dele.	

Rengøring	af	ovnens	indre	
Sørg	for	at	rengøre	spildt	væske,	oliepletter	og	madrester	så	hur-
tigt	som	muligt	efter	brug.	Hvis	ovnen	bruges,	når	den	er	snavset,	
reduceres	effektiviteten,	og	snavs	sætter	sig	fast	på	ovnens	over-
flader	 og	 kan	 forårsage	 dårlig	 lugt.	 Rengør	 interiøret	 med	 en	
klud,	 der	 er	 gennemvædet	 i	 lunkent	 varmt	 vand	 med	 et	 mildt	
rengøringsmiddel,	og	skyl	derefter	sæben	af	med	en	fugtig	klud.	

ADVARSEL:	Vask	 ikke	plastik	og	malede	dele	af	ovnen	med	ble-
gemiddel,	fortyndere	eller	andre	rengøringsmidler,	da	dette	kan	
få	disse	dele	til	at	opløse.	

		

DRIFT	
Kontrolpanel	og	Funktioner	

	
	

(1)	 Tænd/Sluk-knapper	

(2)	 Tidsindtastningsknap	

(3)	 X2-knap	

(4)	 Stop/Reset-knap	

(5)	 Startknap	

(6)	 Talknapper	

		

BETJENINGSINSTRUKTION	
Fem	styrker	er	tilgængelige.	

Niveau	 Høj	 M.	Høj	 Mel.	 Optøning	 Hold	
Styrke	 100%	 70%	 50%	 20%	 0%	

Display	 PL10	 PL7	 PL5	 PL2	 PL0	

	

Bilag.	A	Brugerindstillinger	

Elementer	med	fed	skrift	nedenfor	er	standardværdier.	

	

Valgmuligheder	 Indstilling	 Beskrivelse	
EOC	Tone	 OP:10	 3	sekunders	bip	

OP:11	 Kontinuerligt	bip	

OP:12	 5	hurtige	bip,	gentagende	

Bip-lydstyrke	 OP:20	 Bip	Fra	

OP:21	 Lav	

OP:22	 Mellem	

ÅBEN	

4	 tommer	 (10	
cm)	

4	 tommer	 (10	
cm)	

12	 tommer	 (30	
cm)	

Figur	
1	

(1)	

(2)	 (6)	

(3)	

(4)	

 
(5)	
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OP:23	 Høj	

Bip	Til/Fra	 OP:30	 Tastelyd	Fra	

OP:31	 Tastelyd	Til	

Tastaturvindue	 OP:40	 15	sekunder	

OP:41	 30	sekunder	

OP:42	 60	sekunder	

OP:43	 120	sekunder	

På	farten	 OP:50	 På	farten	Fra	

OP:51	 På	farten	Til	

Nulstilling	af	
dør	

OP:60	 Nulstilling	af	dør	Fra	

OP:61	 Nulstilling	af	dør	Til	

Maks.	tid	 OP:70	 60	minutters	maksimal	tilbe-
redningstid	

OP:71	 10	minutters	maksimal	tilbe-
redningstid	

Manuel	Pro-
grammering	

OP:80	 Manuel	programmering	Deak-
tiveret	

OP	81	 Manuel	programmering	akti-
veret	

Tocifret	 OP:90	 Enkeltcifretilstand-10	pro-
grammer	

OP:91	 Enkeltcifretilstand-100	pro-
grammer	

	

Bilag.	B	Standard	Tilberedningstider	

Ovnen	skal	 leveres	med	 følgende	 forudindstillede	 tilberednings-
tider,	medmindre	andet	er	angivet	i	produktspecifikationen.	

Knap	 Display	(Tid)	 Styrke	 Tilberedningsfaktorer	
1	 0:10	 100%	 80%	

2	 0:20	 100%	 80%	

3	 0:30	 100%	 80%	

4	 0:45	 100%	 80%	

5	 1:00	 100%	 80%	

6	 1:30	 100%	 80%	

7	 2:00	 100%	 80%	

8	 3:00	 100%	 80%	

9	 4:00	 100%	 80%	

	

Opstart	
“_	 _	 	 	 	 _	 _“	 vises,	 når	 ovnen	 tilsluttes	 for	 første	 gang.	Hvis	 der	
trykkes	på	knappen	“STOP/RESET”,	skifter	ovnen	til	hviletilstand.	

Bemærk:	I	standbytilstand	kan	der	ikke	trykkes	på	nogen	knap.	

	

Inaktiv	Tilstand	
1	 Indgang.	Ovnen	skal	gå	i	hviletilstand,	efter	at	et	sæt	sekun-

der	 er	 udløbet	 i	 Klar-tilstand	uden	et	 tastetryk	 eller	 en	dør	
åbnes	og	lukkes.	Antallet	af	sekunder	bestemmes	af	tastatu-
rets	Timeout-vindue,	der	er	indstillet	i	Brugerindstilling	4.	

2	 I	hviletilstand	er	LED	blank.	Og	der	må	ikke	være	nogen	ovn-
aktivitet.	

3	 Ved	åbning	og	lukning	af	ovnens	dør	forlader	ovnen	hviletil-
stand	og	sættes	i	klar-tilstand.	

	

Klar-tilstand	
1	 Ved	 åbning	 og	 lukning	 af	 døren,	 mens	 ovnen	 er	 i	 hviletil-

stand,	sættes	ovnen	i	klar-tilstand.	

2	 I	Klar-tilstand	vises	“0:00”.	

3	 Fra	 Klar-tilstand	 kan	 ovnen	 gå	 til	 næsten	 alle	 de	 andre	 til-
stande.	

4	 Kun	ventilatoren	og	lampen	fungerer.	

	

Dør-Åben-Tilstand	
1	 Mens	 ovnens	 dør	 er	 åben,	 skal	 ovnen	 være	 i	 dør-åben-

tilstand.	

2	 I	 denne	 tilstand	 er	 LED	 blank.	 Og	 ventilatoren	 og	 lampen	
fungerer.	

3	 Når	døren	er	lukket,	hvis	Brugerindstilling	OP:60	er	valgt,	og	
ovnen	kørte	en	manuel	eller	 forudindstillet	 tilberedningscy-
klus,	skal	ovnen	gå	i	Pausetilstand.	

I	 alle	 andre	 tilfælde	 vender	 ovnen	 tilbage	 til	 Klar-tilstand	 med	
Brugerindstilling	OP:61	 indstillet,	 åbning	 og	 lukning	 af	 døren	 vil	
rydde	et	manuelt	eller	forudindstillet	program,	der	kørte.	

		

Pausetilstand	
1	 Hvis	døren	er	åben	eller	lukket,	mens	den	er	i	manuel	tilbe-

redningstilstand	eller	forudindstillet	tilberedningstilstand,	el-
ler	hvis	der	 trykkes	på	“STOP/RESET”	 knappen,	går	ovnen	 i	
pausetilstand,		

2	 I	pausetilstand	viser	LED	den	resterende	tilberedningstid.	

3	 Kun	ventilatoren	og	lampen	fungerer.	

4	 Pausetilstand	 leder	 tilbage	 til	 standbytilstand	 på	 nøjagtig	
samme	måde	som	Klar-tilstand,	afhængig	af	Brugerindstilling	
4.	Hvis	der	også	trykkes	på	“STOP/RESET”	knappen,	skal	ov-
nen	øjeblikkeligt	 gå	 i	 Klar-tilstand.	ELLER	hvis	du	 trykker	på	
”START“	knappen,	går	ovnen	i	arbejdstilstand.	

	

Manuel	Indtastning	af	Tilberedning	
1	 Mens	ovnen	er	i	Klar-tilstand,	vil	du	trykke	på	”TIME/ENTRY“	

-	 knappen	 på	 tastaturet	 og	 sætte	 ovnen	 i	manuel	 tilbered-
ningstilstand.	

2	 I	denne	tilstand	vises	“00:00”.	

3	 Hvis	 du	 trykker	 på	 knappen	 “HOLD	 0%”,	 “DEFROST	 20%“,	
“MEDIUM	50%“	eller	“MED-HI	70%“	for	at	vælge	styrke,	vi-
ser	LED	den	relaterede	styrke.	Hvis	der	trykkes	på	den	sam-
me	 knap	 to	 gange,	 skifter	 styrken	 til	 PL10.	Hvis	 der	 ikke	 er	
valgt	styrke,	er	“PL10”	standard.	

4	 Kun	ventilatoren	og	lampen	fungerer.	

5	 Under	indstillingsprocessen	skal	du	trykke	på	”START“	for	at	
gå	ind	i	Manuel	Tilberedningstilstand.	Tryk	på	“STOP/RESET”	
for	at	gå	i	Klar-tilstand.	

	

Manuel	Indtastning	af	Tilberedning	
1	 Hvis	du	trykker	på	”TIME/ENTRY“-knappen,	vil	ovnen	starte	i	

Manuel	Tilberedningstilstand.	

2	 I	denne	tilstand	vises	resterende	tilberedningstid.	Ventilato-
ren	og	lampen	fungerer.	

3	 Når	tilberedningsprogrammet	er	afsluttet,	går	ovnen	i	Afslut	
Tilberedningscyklus	 tilstanden.	 Hvis	 du	 trykker	 på	 knappen	
“STOP/RESET”	i	denne	tilstand,	går	ovnen	i	pausetilstand.	
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Afslut	Tilberedningscyklus-tilstand	
1	 Efter	 at	 tiden	 er	 udløbet	 i	 en	Manuel	 Tilberedningstilstand	

eller	 en	 forudindstillet	 programtilstand,	 skal	 ovnen	 gå	 i	 Af-
slut	Tilberedningscyklus-tilstand.	

2	 I	denne	tilstand	vises	“End”.	

3	 Hvis	 enten	Brugerindstilling	 ”OP:11”	 eller	“OP:12”	 er	 valgt,	
skal	 ovnen	 fortsætte	med	at	 give	 lyd,	 indtil	 brugeren	 aner-
kender	dette	ved	enten	at	åbne	og	 lukke	døren	eller	trykke	
på	“STOP/RESET”	knappen.	Hvis	brugerindstilling	“OP:10”	er	
valgt,	skal	ovnen	gå	til	klar	tilstand	efter	3	sekunders	bip.	

	

Forudindstillet	program	tilberednings-
tilstand	
1	 Denne	tilstand	tillader	 tilberedning	af	madvarer	med	et	en-

kelt	tryk.	Mens	den	er	i	Klar-tilstand,	vil	et	tryk	på	en	af	de	ti	
taster	på	 tastaturet	 få	ovnen	køre	det	 forudindstillede	pro-
gram,	der	er	knyttet	til	denne	tast.	

2	 LED	viser	den	 resterende	 tilberedningstid.	Hvis	det	er	 tilbe-
redning	 i	 flere	 trin,	 viser	 den	 samlede	 resterende	 tilbered-
ningstid	ikke	en	bestemt	fase	af	tilberedningstiden.	

3	 Når	tilberedningsprogrammet	er	afsluttet,	går	ovnen	i	Afslut	
Tilberedningscyklus	tilstanden.	

Hvis	du	 trykker	på	knappen	“STOP/RESET”	 i	 denne	 tilstand,	går	
ovnen	i	pausetilstand.	

	

Tilberedning	på	farten	
1	 Mens	ovnen	 tilbereder	eller	 er	 i	 pausetilstand,	hvis	Bruger-

indstilling	OP:51	er	valgt,	skal	du	trykke	på	tallene,	det	forud-
indstillede	tilberedningsprogram	starter	automatisk.	

2	 LED	viser	den	resterende	tilberedningstid.	

3	 Når	tilberedningsprogrammet	er	afsluttet,	går	ovnen	i	Afslut	
Tilberedningscyklus	tilstanden.	

Hvis	du	 trykker	på	knappen	“STOP/RESET”	 i	 denne	 tilstand,	går	
ovnen	i	pausetilstand.	

		

Programmeringstilstand	
Denne	tilstand	giver	brugeren	mulighed	for	at	opsætte	tilbered-
ningstider	og	styrker	til	et	enkelt	tryk.	

1	 Åbn	 døren,	 og	 tryk	 på	 “1”	 i	 5	 sekunder,	 buzzeren	 lyder	 en	
gang	og	gå	ind	i	programmeringsindstillinger.	

2	 “ProG”	vises	på	displayet.	

3	 Tryk	 på	 et	 vilkårligt	 nummer,	 0	 til	 9,	 og	 LED’en	 viser	 den	
gemte	tid,	så	kan	du	indtaste	den	tid,	du	har	brug	for.	

4	 Tryk	på	“HOLD	0%”,	“DEFROST	20%“,	“MEDIUM	50%“	eller	
“MED-HI	70%“	for	at	indtaste	styrken.	

LED	 viser	 den	 relaterede	 styrke.	 Hvis	 der	 trykkes	 på	 den	
samme	knap	to	gange,	skifter	styrken	til	PL10.	Hvis	der	ikke	
er	valgt	styrke,	er	“PL10”	standard.	

5	 Sådan	 ændres	 tilberedningsfaktorerne:	 Hvis	 du	 trykker	 på	
“X2”,	 viser	 LED	 “CF:XX”.	 Standardfaktoren	 er	 80%.	 “CF:80”	
vises	 på	 displayet.	 Hvis	 du	 har	 brug	 for	 at	ændre	 tilbered-
ningsstyrken,	 skal	 du	 bare	 trykke	 på	 en	 af	 de	 numeriske	
knapper	for	at	indstille.	

6	 Når	du	har	indstillet	tid	og	styrke,	skal	du	trykke	på	”START“	
i	 30	 sekunder,	 programmet	 gemmes.	 Når	 programmet	 er	
gemt,	vises	“ProG”	på	displayet.	

7	 Hvis	al	 tilberedningstid	overstiger	MAX.	 time-bruger	 indstil-
ling	7,	når	du	trykker	på	”START“	for	at	gemme	programmet,	
lyder	buzzeren	tre	gange	kort	for	at	fortælle	dig,	at	tiden	ik-
ke	virker.	Og	så	vil	LED	gå	tilbage	til	at	vise	“ProG”.	Tiden	der	
blev	indstillet	tidligere	vil	ikke	være	blive	ændret.	

8	 Luk	 døren,	 ovnen	 vender	 tilbage	 til	 Klar-tilstand.	 Hvis	 du	
trykker	på	knappen	“STOP/RESET”	under	 indstillingsproces-
sen,	drejer	ovnen	til	Åben	Dør-Åben-Tilstand.	

Programmet	bliver	 ikke	gemt.	Hvis	der	er	gemt	et	program	som	
hukommelsesprocedure,	 skal	 du	 trykke	 på	 den	 relaterede	 tast,	
det	gemte	program	vil	starte.	Hvis	der	ikke	er	et	gemt	program,	
alarmerer	buzzeren	dig	når	du	 trykker	på	 tasten,	og	det	vil	 ikke	
virke.	For	eksempel:	Indstil	programmet	som	gemt	tilberedning.	

Program;	Styrke	PL7	og	tilberedningstid	er	1	minut	og	25	sekun-
der.	Trin	1:	 I	klar	tilstand	skal	du	trykke	på	tasten	“1”	 i	5	sekun-
der,	“ProG”	vises.	

Trin	2:	Tryk	på	“3”,	programmet	gemmes	i	“3”.	

Trin	3:	Tryk	på	“1”,	“2”	og	“5”	for	at	indtaste	tilberedningstiden.	

Trin	4:	Tryk	på	knappen	“MED-HI	70%“,	“PL7”	vises.	Indstillingen	
er	færdig.	

Trin	5:	Tryk	på	”START“	 for	at	gemme.	Når	du	bruger	program-
met	 næste	 gang,	 skal	 du	 bare	 trykke	 på	 “3”,	 og	 det	 relaterede	
program	starter.	

Bemærk:	
1.	 Hvis	 strømmen	 er	 afbrudt,	 vil	 det	 gemte	 program	 ikke	 gå	

tabt.	

2.	 Hvis		du	har	brug	for	at	genindstille	programmet	skal	du	blot	
følge	de	ovenstående	trin	igen.	

3.	 Hvis	 du	 trykker	 på	 “STOP/RESET“	 i	 det	 sidste	 trin,	 vender	
den	 tilbage	 til	 Klar-tilstand.	 Indstillingen	 vil	 ikke	 kunne	bru-
ges.	

		

Lav	dobbelt	mængde	mad	
1	 Under	klar-tilstand	skal	du	trykke	på	“X2”-knappen	og	deref-

ter	 trykke	på	 taltasterne	 0-9	 i	 5	 sekunder,	 ovnen	begynder	
med	den	forudindstillede	tilberedningstid.	

2	 Tryk	på	“X2”,	 “doub”	vises	på	displayet.	Når	der	trykkes	på	
tallene	vil	LED	displayet	vise	den	forudindstillede	tid.	

For	 eksempel,	 ”5”	 og	dens	 forudindstillede	 tid	 er	 1	minut.	 Tryk	
derefter	på	”X2”,	så	ændres	tiden	til:	1:00	x	(1+0.8)	=	1:48	

3	 Når	tilberedningsprogrammet	er	afsluttet,	går	ovnen	i	Afslut	
Tilberedningscyklus	tilstanden.	

	

Trinvis	tilberedningsprogram	
Dette	 giver	 brugeren	 mulighed	 for	 at	 tilberede	 madvarer	 ved	
kombination	af	forskellige	styrker.	

1	 Op	til	 tre	trin	kan	 indstilles	under	tilberedningstilstand	eller	
hukommelsestilstand.	

Når	du	har	indstillet	styrken	og	tiden	for	det	første	trin,	skal	
du	 trykke	 på	 “TIME/ENTRY”	 for	 at	 indstille	 det	 næste	 trin.	
Og	det	samme	for	at	indstille	det	tredje	trin.	

2	 Når	du	indstiller	det	andet	eller	tredje	trin,	skal	du	trykke	på	
“TIME/ENTRY”	“S-2”	eller	“S-3”	vises	på	displayet.	

3	 Tryk	på	knappen	”START“	for	at	starte	tilberedningen.	

Eksempel:	 Sådan	 indstilles	 tre	 trin	 i	 hukommelsestilstand.	
Det	 første	trin	er	PL7	og	tiden	er	1	minut	25	sekunder.	Det	
andet	 trin	er	PL5	og	5	minutter	og	40	sekunder.	Trinene	er	
som	følger:	

a.	 I	Klar-tilstand,	tryk	på	“1”	i	5	sekunder,	LED	viser	“ProG”.	

b.	 Tryk	på	”3”	for	at	gemme	programmet	i	“3”.	

c.	 Tryk	 på	 “1”,	 ”2”,	 “5”	 for	 at	 indtaste	 tilberedningstiden.	
“1:25”	vises	på	displayet.	

d.	 Tryk	 på	 knappen	 “MED-HI	 70%“,	 “PL7”	 vises	 på	 displayet.	
Det	første	trin	er	færdigt.	

e.	 Tryk	“TIME/ENTRY”	LED	displayet	viser	“S-2”.	
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f.	 Tryk	“5”,	“4”,”0”,	“5:40”	vises	på	displayet.	

g.	 Tryk	på	knappen	“MEDIUM	50%“,	“PL5”	 vises	på	displayet.	
Det	andet	trin	er	færdigt.	

h.	 Tryk	på	“START“	for	at	gemme	programmet.	

	

Indstillingstilstand	
1	 Åbn	 ovnen	 og	 tryk	 på	 “2”	 i	 5	 sekunder.	 Buzzeren	 lyder	 én	

gang	og	går	ind	i	denne	tilstand.	

2	 LED	displayet	viser	“OP:	-	-”.	

3	 Tryk	på	et	vilkårligt	tal	for	at	åbne	den	relaterede	tilstand.	

For	 eksempel:	 for	 at	 indstille	 lyden	 til	 buzzeren	 til	mellem.	
Tryk	på	“2”,	“OP:22”	vises	på	displayet.	

Hvis	 du	 vil	ændre,	 skal	 du	 fortsætte	med	 at	 trykke	 på	 “2”,	
LED	viser	“OP:20”,	“OP:21”,	“OP:22”,	“OP:23”,	“OP:20”	i	cy-
klus.	

4	 Tryk	 på	 ”START”	 for	 at	 gemme	 indstillingen.	 Efter	 du	 har	
gemt,	vises	“OP:	-	-”	igen.	

5	 Under	 indstillingsprocessen	skal	du	 trykke	på	“STOP“	 for	at	
gå	ind	i	manuel	tilberedningstilstand.	Luk	lågen,	ovnen	går	 i	
Klar-tilstand.	

6	 Hvis	der	 ikke	trykkes	på	“START“-	knappen	 i	det	sidste	trin,	
kan	programmet	ikke	gemmes.	

	

Servicetilstand	
1	 Åbn	ovnen	og	tryk	på	“3”	 i	5	sekunder	for	at	gå	 i	servicetil-

stand.	

2	 LED	displayet	viser	“SErU”.	

3	 For	 at	 kontrollere	 tidspunkterne	 for	 lukning	 eller	 åbning	 af	
døren,	skal	du	blot	trykke	på	“1”,	LED	viser	tidspunkterne.	

4	 Tryk	 på	 “START“	 og	 tryk	 derefter	 på	 “4”	 på	 3	 sekunder,	
meddelelsen	annulleres.	“4-CL”	vises	på	displayet.	

5	 Tryk	på	”STOP”	for	at	gå	i	Dør-Åben-Tilstand.	Luk	lågen,	ov-
nen	går	i	Klar-tilstand.	

	

Forespørgselsfunktion	
Under	 mikrobølgeovnsprocessen	 skal	 du	 trykke	 på	
“TIME/ENTRY“	 for	 at	 kontrollere	 styrken.	 LED	 viser	 styrken	 i	 3	
sekunder,	og	vender	derefter	 tilbage	 til	 forrige	 tilstand.	Det	vir-
ker	til	tilberedning	i	flere	trin.	

	

Fabriksindstillinger	
I	opstart	og	Klar-tilstand	skal	du	trykke	på	“START“	og	”o“	for	at	
indstille	fabriksindstillinger.	

		

Fejlsøgning	
Mikrobølgeovn	forstyrrer	TV-modtagelsen	
Radio	og	TV	modtagelse	kan	forstyrres	når	mikrobølgeovnen	kø-
rer.	Det	er	samme	interferens	som	ved	små	elektriske	apparater,	
som	miksere,	 støvsugere	 og	 elektriske	 ventilatorer.	 Det	 er	 nor-
malt	

Svagt	ovnlys	
Ved	energibesparende	madlavning	 i	mikrobølgeovnen,	kan	ovn-
lyset	dæmpes.	Det	er	normalt	

Damp	ophobes	på	døren,	 varm	 luft	 sendes	 ud	 af	 ventilations-
hullerne	
Under	madlavning	kan	der	komme	damp	fra	maden.	Det	meste	
vil	 forsvinde	via	udluftningerne.	Men	noget	kan	samles	et	køligt	
sted	som	fx	ovndøren.	Det	er	normalt.	

Ovnen	startes	ved	et	uheld	uden	noget	mad	i	den.	
Det	er	forbudt	at	benytte	enheden	uden	nogen	mad	i	den.	Det	er	
meget	farligt.	

 

Problem	 Mulig	årsag	 Løsning	

Ovnen	kan	ikke	
startes	

Ledningen	sidder	
løst	

Tag	stikket	ud.	Sæt	
det	i	igen	efter	10	
sekunder	

Sikringen	er	gået	
eller	HPFI-relæet	
er	slået	fra	

Udskift	sikringen	
eller	nulstil	relæet	
(kan	repareres	af	
vores	firmas	pro-
fessionelle	medar-
bejdere)	

Problemer	med	
stikkontakten	

Test	stikkontakten	
med	andre	elektri-
ske	apparater	

Ovn	bliver	ikke	
varm	

Dør	ikke	er	lukket	
ordentligt	

Luk	døren	korrekt	
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Read	 these	 instructions	 carefully	 before	 using	 your	 microwave	
oven,	and	keep	it	carefully.	

If	 you	 follow	 the	 instructions,	 your	 oven	 will	 provide	 you	 with	
many	years	of	good	service.	

SAVE	THESE	INSTRUCTIONS	CAREFULLY	

PRECAUTIONS	 TO	 AVOID	 POSSIBLE	 EXPOSURE	 TO	 EXCESSIVE		
MICROWAVE		ENERGY		
(a)	 Do	 not	 attempt	 to	 operate	 this	 oven	 with	 the	 door	 open	

since	this	can	result	in	harmful	exposure	to	microwave	ener-
gy.	It	is	important	not	to	break	or	tamper	with	the	safety	in-
terlocks.	

(b)	 Do	not	place	any	object	between	the	oven	front	face	and	the	
door	or	allow	soil	or	cleaner	residue	to	accumulate	on	seal-
ing	surfaces.	

(c)	 WARNING:	If	the	door	or	door	seals	are	damaged,	the	oven	
must	not	be	operated	until	it	has	been	repaired	by	a	compe-
tent	person.	

ADDENDUM	
If	the	apparatus	is	not	maintained	in	a	good	state	of	cleanliness,	
its	surface	could	be	degraded	and	affect	the	lifespan	of	the	appa-
ratus	and	lead	to	a	dangerous	situation.	

	

IMPORTANT	SAFETY	INSTRUCTIONS	
WARNING		
To	reduce	the	risk	of	fire,	electric	shock,	injury	to	persons	or	ex-
posure	 to	 excessive	 microwave	 oven	 energy	 when	 using	 your	
appliance,	follow	basic	precautions,	including	the	following:	

1.	 This	appliance	 is	not	 intended	for	use	by	persons	(including	
children)	with	reduced	physical,	sensory	or	mental	capabili-
ties,	or	 lack	of	experience	and	knowledge,	unless	they	have	
been	given	supervision	or	 instruction	concerning	use	of	 the	
appliance	by	a	person	 responsible	 for	 their	 safety.	Children	
should	 be	 supervised	 to	 ensure	 that	 they	 do	 not	 play	with	
the	appliance.	

2.		 If	 the	 supply	 cord	 is	 damaged,	 it	 must	 be	 replaced	 by	 the	
manufacturer,	its	service	agent	or	similarly	qualified	persons	
in	 order	 to	 avoid	 a	 hazard.(	 For	 appliance	 with	 type	 Y	 at-
tachment)	

3.		 WARNING:	Ensure	that	the	appliance	is	switched	off	before	
replacing	the	lamp	to	avoid	the	possibility	of	electric	shock.	

4.		 WARNING:	 It	 is	hazardous	 for	anyone	other	 than	a	compe-
tent	person	to	carry	out	any	service	or	repair	operation	that	
involves	 the	 removal	 of	 a	 cover	 which	 gives	 protection	
against	exposure	to	microwave	energy.	

5.		 WARNING:	 Liquids	 and	 other	 foods	must	 not	 be	 heated	 in	
sealed	containers	since	they	are	liable	to	explode.	

6.		 WARNING:	Microwave	heating	of	beverages	can	result	in	de-
layed	 eruptive	 boiling,	 therefore	 care	must	 be	 taken	when	
handling	the	container.	

7.		 WARNING:	 The	 contents	 of	 feeding	 bottles	 and	 baby	 food	
jars	shall	be	stirred	or	shaken	and	the	temperature	checked	
before	consumption,	in	order	to	avoid	burns.	

8.		 Only	use	utensils	that	are	suitable	for	use	in	microwave	ov-
ens.	

9.		 When	 heating	 food	 in	 plastic	 or	 paper	 containers,	 keep	 an	
eye	on	the	oven	due	to	the	possibility	of	ignition.	

10.		If	smoke	is	observed,	switch	off	or	unplug	the	appliance	and	
keep	the	door	closed	in	order	to	stifle	any	flames.	

11.		Eggs	in	their	shell	and	whole	hard-boiled	eggs	should	not	be	
heated	in	microwave	ovens	since	they	may	explode,	even	af-
ter	microwave	heating	has	ended.	

12.		The	oven	should	be	cleaned	regularly	and	any	food	deposits	
should	be	removed.	

13.		The	appliance	must	not	be	cleaned	with	a	water	jet.	(for	ap-
pliances	intended	to	stand	on	the	floor	and	which	are	not	at	
least	IPX5)	

14.		Failure	to	maintain	the	oven	in	a	clean	condition	could	lead	
to	 deterioration	 of	 the	 surface	 that	 could	 adversely	 affect	
the	 life	 of	 the	 appliance	 and	possibly	 result	 in	 a	 hazardous	
situation.	

15.	 Only	use	 the	 temperature	probe	 recommended	 for	 this	ov-
en.(for	ovens	provided	with	a	facility	to	use	a	temperature-
sensing	probe.)	

16.		Read	 and	 follow	 the	 specific:	 ”PRECAUTIONS	 TO	 AVOID	
POSSIBLE	EXPOSURE	TO	EXCESSIVE	MICROWAVE	ENERGY”.	

17.		Metallic	containers	 for	 food	and	beverages	are	not	allowed	
during	microwave	cooking.	

	

READ	CAREFULLY	AND	KEEP	FOR		FUTURE	REFERENCE	
To	Reduce	the	Risk	of	Injury	use	grounding	Installations	

	

DANGER	
Electric	Shock	Hazard	Touching	some	of	the	internal	components	
can	 cause	 serious	personal	 injury	or	death.	Do	not	disassemble	
this	appliance.	

WARNING	

Electric	Shock	Hazard	Improper	use	of	the	grounding	can	result	in	
electric	 shock.	 Do	 not	 plug	 into	 an	 outlet	 until	 appliance	 is	
properly	installed	and	grounded.	

	

CLEANING	
Be	sure	to	unplug	the	appliance	from	the	power	supply.	

1.	 Clean	the	inside	of	the	oven	after	using	with	a	slightly	damp	
cloth.	

2.	 Clean	the	accessories	in	the	usual	way	in	soapy	water.	

3.	 The	 door	 frame	 and	 seal	 and	 neighbouring	 parts	 must	 be	
cleaned	carefully	with	a	damp	cloth	when	they	are	dirty.	

This	 appliance	must	 be	 grounded.	 In	 the	 event	 of	 an	 electrical	
short	 circuit,	 grounding	 reduces	 the	 risk	 of	 electric	 shock	 by	
providing	an	escape	wire	for	the	electric	current.	This	appliance	
is	equipped	with	a	cord	having	a	grounding	wire	with	a	ground-
ing	plug.	The	plug	must	be	plugged	into	an	outlet	that	is	properly	
installed	and	grounded.	

Consult	a	qualified	electrician	or	serviceman	if	the	grounding	in-
structions	are	not	completely	understood	or	if	doubt	exists	as	to	
whether	the	appliance	is	properly	grounded.	If	 it	 is	necessary	to	
use	an	extension	cord	,	use	only	a	3-wire	extension	cord.	

A	short	power-supply	cord	is	provided	to	reduce	the	risks	result-
ing	from	becoming	entangled	in	or	tripping	over	a	longer	cord.	

If	a	long	cord	set	or	extension	cord	is	used:	

The	 marked	 electrical	 rating	 of	 the	 cord	 set	 or	 extension	 cord	
should	 be	 at	 least	 as	 great	 as	 the	 electrical	 rating	 of	 the	 appli-
ance.	

The	extension	cord	must	be	a	grounding-	type	3-wire	cord.	

The	 long	cord	should	be	arranged	so	 that	 it	will	not	drape	over	
the	counter	top	or	tabletop	where	it	can	be	pulled	on	by	children	
or	tripped	over	unintentionally.	
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UTENSILS	

See	the	instructions	on	“Materials	you	can	use	in	microwave	ov-
en	or	 to	be	avoided	 in	microwave	oven.”	There	may	be	certain	
non-metallic	utensils	that	are	not	

CAUTION	
Personal	Injury	Hazard	

It	 is	 hazardous	 for	 anyone	 other	 than	 a	 compentent	 person	 to	
carry	 out	 any	 service	 or	 repair	 operation	 that	 involves	 the	 re-
moval	of	a	cover	which	gives	protection	against	exposure	to	mi-
crowave	energy.	

Safe	to	use	for	microwaving.	If	in	doubt,	you	can	test	the	utensil	
in	question	following	the	procedure	below.	

Utensil	Test:	
1	 Fill	 a	 microwave-safe	 container	 with	 1	 cup	 of	 cold	 water	

(250ml)	along	with	the	utensil	in	question.	

2	 Cook	on	maximum	power	for	1	minute.	

3	 Carefully	 feel	 the	 utensil.	 If	 the	 empty	 utensil	 is	 warm,	 do	
not	use	it	for	microwave	cooking.	

4	 Do	not	exceed	1	minute	cooking	time.	

	

Materials	you	can	use	in	microwave	
oven	
Aluminum	foil	
Shielding	 only.	 Small	 smooth	 pieces	 can	 be	 used	 to	 cover	 thin	
parts	of	meat	or	poultry	to	prevent	overcooking.	Arcing	can	oc-
cur	if	foil	is	too	close	to	oven	walls.	The	foil	should	be	at	least	1	
inch	(2.5cm)	away	from	oven	walls.	

Browning	dish	
Follow	manufacturer’s	instructions.	The	bottom	of	browning	dish	
must	be	at	least	3/16	inch	(5mm)	above	the	turntable.	Incorrect	
usage	may	cause	the	turntable	to	break.	

Dinnerware	
Microwave-safe	only.	Follow	manufacturer’s	instructions.	Do	not	
use	cracked	or	chipped	dishes.	

Glass	jars	
Always	remove	 lid.	Use	only	to	heat	 food	until	 just	warm.	Most	
glass	jars	are	not	heat	resistant	and	may	break.	

Glassware	
Heat-resistant	oven	glassware	only.	Make	sure	there	is	no	metal-
lic	trim.	Do	not	use	cracked	or	chipped	dishes.	

Oven	cooking	bags		
Follow	manufacturer’s	 instructions.	Do	not	close	with	metal	 tie.	
Make	slits	to	allow	steam	to	escape.	

Paper	plates	and	cups		
Use	 for	 short–term	 cooking/warming	 only.	 Do	 not	 leave	 oven	
unattended	while	cooking.	

Paper	towels		
Use	to	cover	 food	for	reheating	and	absorbing	fat.	Use	with	su-
pervision	for	a	short-term	cooking	only.	

Parchment	paper		
Use	as	a	cover	to	prevent	splattering	or	a	wrap	for	steaming.	

Plastic	
Microwave-safe	 only.	 Follow	 the	 manufacturer’s	 instructions.	
Should	 be	 labeled	 ”Microwave	 Safe”.	 Some	 plastic	 containers	
soften,	 as	 the	 food	 inside	 gets	 hot.	 ”Boiling	 bags”	 and	 tightly	
closed	plastic	bags	 should	be	slit,	pierced	or	vented	as	directed	
by	package.	

Plastic	wrap	
Microwave-safe	only.	Use	to	cover	food	during	cooking	to	retain	
moisture.	Do	not	allow	plastic	wrap	to	touch	food.	

Thermometers	
Microwave-safe	only	(meat	and	candy	thermometers).	

Wax	paper	
Use	as	a	cover	to	prevent	splattering	and	retain	moisture.	

	

Materials	to	be	avoided	in	microwave	
oven	
Aluminum	tray	
May	cause	arcing.	Transfer	food	into	microwave-safe	dish.	

Food	carton	with	metal	handle	
May	cause	arcing.	Transfer	food	into	microwave-safe	dish.	

Metal	or	metaltrimmed	utensils	
Metal	shields	the	food	from	microwave	energy.	Metal	trim	may	
cause	arcing.	

Metal	twist	ties	
May	cause	arcing	and	could	cause	a	fire	in	the	oven.	

Paper	bags	
May	cause	a	fire	in	the	oven.	

Plastic	foam	
May	melt	or	contaminate	the	liquid	inside	when	exposed	to	high	
temperature.	

Wood	
Will	dry	out	when	used	in	the	microwave	oven	and	may	split	or	
crack.	

	

SETTING	UP	YOUR	OVEN	
Names	of	Oven	Parts	and	Accessories	
Remove	 the	 oven	 and	 all	 materials	 from	 the	 carton	 and	 oven	
cavity.	Your	oven	comes	with	the	following	accessories:	

1	pcs	Instruction	Manual	

	
A)		 Control	panel	

B)		 Observation	window	

C)		 Door		assembly	

D)		 Safety	interlock	system	

E)		 eramic	board	

Note:	
1)		 Don’t	press	the	ceramic	board	forcibly.	

2)		 Take	and	put	the	utensils	gently	during	the	operation	in	or-
der	to	avoid	damage	to	the	ceramic	board.	
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3)		 After	using,	don’t	touch	the	ceramic	board	by	hand	in	order	
to	avoid	high	temperature	scald.	

		

Countertop	Installation	
Remove	all	packing	material	and	accessories.	Examine	 the	oven	
for	 any	 damage	 such	 as	 dents	 or	 broken	door.	Do	 not	 install	 if	
oven	is	damaged.	

Cabinet:	 Remove	 any	 protective	 film	 found	 on	 the	 microwave	
oven	cabinet	surface.	

	

Installation	
1.	 Select	 a	 level	 surface	 that	 provide	 enough	 open	 space	 for	

the	intake	and/or	outlet	vents(Figure1).	

	 	
A	10-cm	spacing	should	be	kept	between	the	appliance	and	
right	and	back	walls,	 and	a	30-cm	spacing	kept	on	 the	 top.	
Never	dismantle	the	applicance’s	feet	,nor	block	the	air	inta-
ke	and	exhaust	opening.	The	left	side	must	be	open.	

1)	 Blocking	the	 intake	and/or	outlet	openings	can	damage	the	
oven.	

2)	 Place	the	oven		as	far	away		from	radios	and	TV	as	possible.	
Operation	 of	 microwave	 oven	 may	 cause	 interference	 to	
your	radio	or	TV	reception.	

3)	 Plug	your	oven	into	a	standard	household	outlet.	Be	sure	the	
voltage	and	the	frequency	is	the	same	as	the	voltage	and	the	
frequency	on	the	rating	label.	

4）Warning:	 T	 he	 plug	 socket,electric	 appliances	 or	 the	 appli-
ance	which	are	 liable	effected	by	heat	and	moisture	should	
be	kept	away	from	any	vents	on	the	oven.	

		

Cleaning	Instructions	
Always	keep	the	oven	clean	
Cleaning	the	glass	viewing	window,	the	inner	door	panel	and	ov-
en	front	face.	

For	best	performance	and	to	maintain	the	high	degree	of	safety,	
the	inner	door	panel	and	oven	front	face	should	be	free	of	food	
or	grease	build-up.	Wipe	these	parts	with	a	mild	detergent,	rinse	
and	wipe	dry.	Never	use	abrasive	powders	or	pads.	

Cleaning	the	control	panel	and	plastic	parts.	
Do	not	apply	a	detergent	or	an	alkaline	liquid	spray	to	the	control	
panel	and	plastic	parts,	as	this	may	cause	damage	to	these	parts.	

Use	a	dry	cloth	(not	a	soaked	cloth)	to	clean	these	parts.	

Cleaning	the	oven	interior	
After	 use	 be	 sure	 to	 clean	 up	 spilled	 liquids,	 spattered	 oil	 and	
food	debris	as	quickly	as	possible.	If	the	oven	is	used	when	dirty,	
efficiency	drops	and	the	dirt	gets	stuck	on	the	oven	surface	and	
may	cause	bad	odours.	Clean	the	interior	with	a	cloth	soaked	in	
luke-warm	water	with	a	mild	detergent	dissolved	in	it,	then	rinse	
the	soap	off	with	a	damp	cloth.	

CAUTION:	Do	Not	wipe	plastic	and	painted	sections	of	the	oven	
with	bleach,	thinners	or	other	cleaning	agents,	as	this	may	cause	
these	parts	to	dissolve	or	change	sharp.	

OPERATION	
Control	Panel	and	Features	

	

	
(1)		 Power	Buttons	

(2)		 Time	entry	Button	

(3)		 X2	Button	

(4)		 Stop/Reset	Button	

(5)		 Start	Button	

(6)		 Number	Buttons	

		

OPERATION	INSTRUCTION	
Five	power	levels	are	available.	

Level	 High	 M.High	 Med.	 Defrost	 Hold	
Power	 100%	 70%	 50%	 20%	 0%	

Display	 PL10	 PL7	 PL5	 PL2	 PL0	

Appendix.			A				User	Options	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

Open	

4	inch	(10	cm)	4	inch	(10	cm)	

12	inch	(30	cm)	
Figur	
1	

(1)	

(2)	 (6)	

(3)	

(4)	

 
(5)	
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Items	bolded	below	are	the	default	values.	
	

	

Appendix.	B			Default	Cook	Times	

The	oven	shall	ship	with	the	following	Preset	Cook	Times	unless	
otherwise	noted	in	the	product	Specification.	

	

Button	 Display	
(Time)	

Power	 Cook	Factors	

1	 0:10	 100%	 80%	

2	 0:20	 100%	 80%	

3	 0:30	 100%	 80%	

4	 0:45	 100%	 80%	

5	 1:00	 100%	 80%	

6	 1:30	 100%	 80%	

7	 2:00	 100%	 80%	

8	 3:00	 100%	 80%	

9	 4:00	 100%	 80%	

	

Power	Up	
“	 _	 _	 	 	 	 _	 _	 “	 displays	when	 the	oven	 is	 electrified	 for	 the	 first	
time.	 If	“STOP/RESET”,	button	pressed,	 the	oven	will	 change	to	
idle	mode.	

Note:	Under	idle	mode,	no	button	can	be	pressed.	

	

	

Idle	Mode	
1)		 Entry.	The	oven	shall	enter	idle	mode	after	a	set	of	seconds	

have	expired	 in	Ready	Mode	without	a	keyboard	press	or	a	
door	open	and	close.	The	number	of	seconds	is	determined	
by	the	keyboard	Timeout	Window,	set	by	User	Option	4.	

2)		 During	 idle	mode,	LED	 is	blank.	And	 there	shall	be	no	oven	
activity.	

3)		 Opening	and	 then	closing	 the	oven	door,	 the	oven	will	 exit	
the	idle	mode	and	into	ready	mode.	

	

Ready	Mode	
1)		 Opening	and	closing	the	door	while	the	oven	is	in	Idle	Mode	

will	put	the	oven	into	Ready	Mode.	

2)		 During	Ready	Mode,	“0:00”	displays.	

3)		 From	the	Ready	Mode,	the	oven	can	go	to	almost	all	of	the	
other	modes.	

4)		 Only	the	fan	and	lamp	work.	

	

Door	Open	Mode	
1)		 While	the	door	of	the	oven	is	open,	the	oven	shall	be	in	Door	

Open	Mode.	

2)		 During	this	mode,	LED	 is	blank.	And	the	 fan	and	oven	 lamp	
work.	

3)		 When	 the	 door	 is	 closed,	 if	 User	 Option	 OP:60	 is	 selected	
and	the	oven	was	running	a	manual	or	preset	cook	cycle,	the	
oven	shall	enter	Pause	Mode.	

In	all	other	cases,	the	oven	shall	return	to	Ready	Mode	with	
User	 Option	 OP:61	 set,opening	 and	 closing	 the	 door	 will	
clear	out	any	information	about	a	Manual	or	Preset	Program	
which	was	running.	

		

Pause	Mode	
1)		 While	in	Manual	Cook	Mode,	or	Preset	Program	Cook	Mode,	

if	the	door	is	open	or	closed,	or	if	the	“STOP/RESET”,	pad	is	
pressed,	the	oven	will	enter	Pause	Mode.	

2)		 While	paused,	LED	will	display	the	remaining	cooking	time.	

3)		 Only	the	fan	and	lamp	work.	

4)		 Pause	Mode	will	expire	back	to	Idle	Mode	in	the	exact	fash-
ion	as	Ready	Mode,	dependent	on	User	Option	4.	Additional-
ly,if	 the	 “STOP/RESET”,	 button	 is	 pressed,	 the	 oven	 shall	
immediately	enter	Ready	Mode.OR	if	press	“START“	button,	
the	oven	will	go	into	working	mode.	

	

Manual	Cook	Entry	Mode	
1)		 While	the	oven	is	in	the	Ready	Mode,	pressing	the		pad	 on	

the	 keyboard	 will	 put	 the	 oven	 into	 Manual	 Cook	 Entry	
Mode.	

2)		 During	this	mode,	“00:00”	displays	

3)		 If	 you	press	 “HOLD	 0%”,	 “DEFROST	 20%“,	 “MEDIUM	50%“	
or	“MED-HI	70%“	button	to	select	power	level,	LED	will	dis-
play	 the	 related	 power.	 If	 the	 same	 button	 pressed	 twice,	
the	power	will	change	to	PL10.	If	no	power	chosen,	“PL10”	is	
default.	

4)		 Only	the	fan	and	lamp	work.	

5)	 During	setting	process,	press	“START“	to	enter	Manual	Cook	
Mode.	Press	“STOP/RESET”,	to	enter	Ready	Mode.	

	

	

Option	 Setting	 Discription	
EOC	Tone	

	

OP:10	 3	seconds	beep	

OP:11	 Continuous	beep	

OP:12	 5	quick	beeps,Repeating	

Beeper	Volume	

	

OP:20	 Beeper	Off	

OP:21	 Low	

OP:22	 Medium	

OP:23	 High	

Beeper	On/Off	

	

OP:30	 Keybeep	Off	

OP:31	 Keybeep	On	

Keyboard	Win-
dow	

	

OP:40	 15	seconds	

OP:41	 30	seconds	

OP:42	 60	seconds	

OP:43	 120	seconds	

On	the	Fly	

	

OP:50	 On-the-Fly	Disable	

OP:51	 On-the-Fly	Enable	

6	Door	Reset	

	

OP:60	 Door	reset	Disable	

OP:61	 Door	Reset	Enable	

7	Max	time	

	

OP:70	 60	Minute	Maximum	Cook	
Time	

OP:71	 10	Minute	Maximum	Cook	
Time	

Manual	Pro-
gramming	

OP:80	 Manual	Programming	Disable	

Double	Digit	 OP:81	 Manual	Programming	Enable	

OP:90	 Single	Digit	Mode-10	pro-
grams	
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Manual	Cook	Mode	
1)		 Pressing	 the	 ”TIME/ENTRY“-pad	 will	 cause	 to	 the	 oven	 to	

begin	Manual	Cook	Mode.	

2)		 During	 this	mode,	 remaning	 cooking	 time	displays.	 The	 fan	
and	oven	lamp	will	work.	

3)		 When	 cooking	 program	 finish,	 the	 oven	 will	 enter	 End	 of	
Cook	Cycle	Mode.	

If	you	press	“STOP/RESET”,	button	under	this	mode,	the	ov-
en	will	enter	Pause	Mode.	

		

End	of	Cook	Cycle	Mode	
1)		 After	the	time	has	expired	in	a	Manual	Cook	Mode,	or	a	Pre-

set	Program	Cook	Mode,	 the	oven	shall	 go	 into	The	End	of	
Cook	Cycle	Mode.	

2)		 During	this	mode,	“End”	displays.	

3)		 If	either	User	Option	“OP:11”	or	“OP:12”	is	selected,	the	ov-
en	shall	continue	to	sound	until	the	user	acknowledges	this	
by	 either	 opening	 and	 closing	 the	 door	 or	 pressing	 the	
“STOP/RESET”,	pad.	If	User	Option	“OP:10”	is	selected,	after	
the	3	seconds	beep,	the	oven	shall	go	into	Ready	Mode.	

	

Preset	Program	Cook	Mode	
1)		 This	mode	allows	cooking	of	 food	 items	 through	a	one	pad	

touch	operation.	While	 in	Ready	Mode,	pressing	one	of	ten	
digit	 keys	 on	 the	 keyboard	 will	 cause	 the	 oven	 to	 run	 the	
Preset	Program	associated	with	that	key.	

2)		 LED	displays	 the	 remaining	cooking	 time.	 If	 it	 is	multi-stage	
cooking,	the	total	remaning	cooking	time	displays	not	a	par-
ticular	stage	cooking	time.	

3)		 When	 cooking	 program	 finish,	 the	 oven	 will	 enter	 End	 of	
Cook	Cycle	Mode.	

If	 you	 press	 “STOP/RESET”,	 button	 under	 this	 mode,	 the	 oven	
will	enter	Pause	Mode.	

	

On	the	Fly	Cooking	
1)		 While	the	oven	is	cooking	or	under	Pause	Mode,	if	User	Op-

tion	 “OP:51”	 is	 selected	 press	 number	 buttons,	 the	 preset	
cooking	program	will	start	automatically.	

2)		 LED	displays	the	remaining	cooking	time.	

3)		 When	 cooking	 program	 finish,	 the	 oven	 will	 enter	 End	 of	
Cook	Cycle	Mode.	

If	 you	 press	 “STOP/RESET”,	 button	 under	 this	 mode,	 the	 oven	
will	enter	Pause	Mode.	

		

Programming	Mode	
This	mode	allows	the	user	to	assign	cook	times	and	power	levels	
to	the	once	touche	button.	

1)		 Open	 the	 door	 and	 press	 “1”	 for	 5	 seconds,the	 buzzer	will	
sound	once	and	enter	to	Programming	Mode.	

2)		 “ProG”	displays.	

3)		 Press	any	number,	0	to	9,	and	the	LED	will	display	the	saved	
time,	then	you	can	input	the	time		you	need.	

4)		 Press	 “HOLD	 0%”,	 “DEFROST	 20%“,	 “MEDIUM	 50%“	 or	
“MED-HI	70%“	to	input	the	power	level.	

LED	 will	 display	 the	 related	 power.	 If	 the	 same	 button	
pressed	 twice,	 the	 power	will	 change	 to	 PL10.	 If	 no	 power	
chosen,	“PL10”	is	default.	

5)		 To	 change	 the	cooking	 fators:	 If	press	“X2”,LED	will	display	
“CF:XX”.	The	default	factor	is	

80%.	“CF:80”	displays.	If	you	need	to	change	the	cooking	power,	
just	press	one	of	the	number	buttons	to	set.	

6)		 After	setting	the	time	and	power,	press	“START“	 in	30s,	the	
cooking	 program	 will	 be	 saved.	 When	 the	 program	 saved,	
“ProG”	displays.	

7)		 If	all	the	cooking	time	exceeds	the	MAX.	time	User	Option	7,	
when	 press	 “START“	 to	 save	 the	 program,	 the	 buzzer	 will	
sound	three	times	briefly	to	tell	you	the	time	is	no	use.	And	
then	LED	turn	back	to	show	“ProG”.	The	time		set	before	will	
be	no	change.	

8)		 Close	the	door,	the	oven	will	turn	back	to	Ready	Mode.	

If	 press	 “STOP/RESET”,	 button	during	 setting	process,	 the	oven	
turn	to	Door	Open	Mode.	

The	program	that	not	saved	will	be	lost.	If	there	is	program	saved	
as	 memory	 procedure,	 press	 the	 related	 number	 button,	 the	
saved	 program	 will	 start.	 If	 no	 saved	 program,	 the	 buzzer	 will	
alarm	when	pressing	number	button	and	it	will	not	work.	For	ex-
ample:	set	the	program	as	memory	cooking.	

Program;	Power	 level	PL7	and	cooking	 time	 is	1	minute	and	25	
seconds.	

Step	 1:	 In	 ready	 state,	 press	 number	 button	 “1”	 for	 5	 se-
conds,”ProG”	displays.	

Step	2:	 Press	number	button	“3”,	 the	program	will	 be	 saved	 in	
“3”.	

Step	3:	Press	number	buttons	“1”,	“2”	and	“5”	to	input	the	cook-
ing	time.	Step	4:	Press	“MED-HI	70%“,	“PL7”	displays.	Setting	fin-
ished.	

Step	5:	Press	“START“	to	save.	When	use	the	program	next	time,	
just	press	“3”,	the	related	program	will	start.	

Note:	
1.	If	the	electricity	is	cut	off,	the	saved	program	will	not	lost.	

2.	If	the	program	need	to	reset	,	just	repeat	the	aboved	steps.	

3.	 If	 press	 “STOP/RESET”,	 at	 the	 last	 step,	 it	 will	 turn	 back	 to	
Ready	Mode.	The	setting	will	be	no	use.	

		

Double	Quantity	cooking	
1)		 Under	ready	state,	press	“X2”	button	and	then	press	number	

buttons	0-9	in	5	seconds,	the	oven	will	start	cooking	with	the	
quantity	preset	cooking	time.	

2)		 Press	 “X2”,	 “doub”	 displays.	When	 press	 number	 buttons,	
LED	will	display	the	quantity	preset	time.	

For	example,	number	button	“5”	and	its	preset	time	is	1	mi-
nute.	 Then	 press	 “X2”,	 then	 time	 will	 change	 to	 1:00	 *	
(1+0.8)	=	1:48	

3)		 When	 cooking	 program	 finish,	 the	 oven	 will	 enter	 End	 of	
Cook	Cycle	Mode.	

	

Stage	Cooking	Programming	
This	allows	the	user	to	cook	food	items	at	combination	of	various	
Power	Levels.	

1)		 Three	 stages	 can	 be	 set	 at	 most	 under	 cooking	 mode	 or	
memory	mode.	

After	 setting	 the	 power	 and	 time	 for	 the	 first	 stage,	 press	
“TIME/ENTRY”	 to	 set	 the	second	stage.	And	 the	same	step	
to	set	the	third	stage.	

2)		 When	 setting	 the	 second	 or	 the	 third	 stage,	 press	
“TIME/ENTRY”,	“S-2”	or	“S-3”	displays.	

3)		 Press	“START“	button	to	start	cooking.	

Example:	 To	 set	 three	 stages	 as	 memory	 mode.	 The	 first	
stageis	 PL7	 and	 time	 is	 1	 minute	 25	 seconds.	 The	 second	
stage	is	PL5	and	5	minutes	and	40	seconds.	The	steps	are	fol-
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low.	 a.	 Ready	 state,	 press	 “1”	 for	 5	 seconds,	 LED	 displays	
“ProG”.	

b.		 Press	number	buttons	“3”	to	save	the	program	in	“3”.	

c.		 Press	“1”,	”2”,	”5”	to	input	the	cooking	time.	“1:25”	displays.	

d.		 Press	“MED-HI	70%“,	“PL7”	displays.	

The	first	stage	is	finished.	

e.		 Press	“TIME/ENTRY”	LED	displays	“S-2”.	

f.		 Press	“5”,	“4”,	”0”	button,	“5:40”	displays.	

g.		 Press	“MEDIUM	50%“,	“PL5”	displays.	

The	second	stage	is	finished	

h.		 Press	“START“	to	save	the	programm.	

		

Use	Option	Mode	
1)		 Open	the	oven	door	and	press	“2”	for	5	seconds.	The	buzzer	

sounds	once	and	enter	this	mode.	

2)		 LED	displays	“OP:	-	-”.	

3)		 Press	any	number	button	to	enter	related	mode	setting.	

For	example:	to	set	the	voice	of	the	buzzer	to	medium.	Press	
“2“,	“OP:22”	displays.	

If	 you	 want	 to	 change,	 keep	 pressing	 “2”,	 LED	 displays	
“OP:20”,	“OP:21”,”OP:22”,”OP:23”,	“OP:20”	in	cycle.	

4)		 Press	“START“	to	save	the	current	setting.	After	saved,	“OP:	
-	-”	display	again.	

5)		 During	 setting	 process,	 press	 “STOP“	 to	 enter	 Door	 Open	
Mode.	Close	the	door	will	enter	Ready	Mode.	

6)		 If	“START“	button	not	pressed	at	the	last	step,	the	program	
cannot	be	saved	but	stay	at	previous	way.	

	

Service	Mode	
1)		 Open	 the	 oven	 door	 and	 press	 “3”	 for	 5	 seconds	 to	 enter	

service	mode.	

2)		 LED	displays	“SErU”.	

3)		 To	check	the	times	of	closing	or	opening	the	door,	just	press	
number	button	“1”,	LED	will	display	the	times.	

4)		 Press	 “START“	 and	 then	 press	 number	 button	 “4”	 in	 3	 se-
conds,	the	message	will	be	cancelled.	“4-CL”	displays.	

5)		 Press	“STOP“	to	enter	Door	Open	Mode.	Close	the	door	will	
enter	Ready	Mode.	

	

Inqury	Function	
During	 microwave	 cooking	 process,	 press	 “TIME/ENTRY“	 to	
check	the	power	level.	LED	display	the	power	for	3	seconds	then	
turn	back	to	previous	state.	It	is	available	for	multi-stage	cooking.	

	

Factory-default	setting	
In	power	up	and	ready	mode,	press	“START“		and	“o“	to	factory--
defauct	setting.	

		

Trouble	shooting	
Microwave	oven	interfering	the	TV	reception	

Radio	and	TV	reception	may	be	interfered	when	microwave	oven	
operating.	 It	 is	 similar	 to	 the	 interference	of	small	electrical	ap-
pliances,	like	mixer,	vacuum	clearner	and	electrical	fan.	It	is	nor-
mal.	

	

	

Dim	oven	light	
In	low	power	microwave	cooking	oven	light	may	become	dim.	It	
is	normal.	

Steam	accumulating	on	door.	Hot	air	out	of	vents.	
In	cooking,	steam	may	come	out	of	food.	Most	will	get	out	from	
vents,	 but	 some	may	 accumulate	 on	 cool	 places	 like	 the	 ovens	
door.	It	is	normal.	

Oven	started	accidentally	with	no	food	inside.	
It	 is	forbidden	to	run	the	unit	without	any	food	inside.	 It	 is	very	
dangerous.	

	

Trouble	 Possible	cause	 Remedy	

Oven	can	not	be	
started	

Power	cord	not	
plugged	in	tightly	

Unplug.	Then	plug	
again	after	10	sec.	

A	fuse	is	blowen	or	
circuit	breaker	
works	

Replace	the	fuse	or	
reset	circuit	break-
er.	

Trouble	with	outlet	 Test	outlet	with	
another	appliance	

Oven	does	not	
heat	

Door	not	closed	
well	

Close	the	door	well	

Glass	turntable	
makes	noise	when	
microwave	oven	
operates	

Dirty	roller	rest	at	
ovens	bottom	

Refer	to	mainte-
nance	of	micro-
wave	to	clean	dirty	
parts	
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Lesen	Sie	diese	Anleitung	 sorgfältig	durch,	bevor	 Sie	 Ihren	Mik-
rowellenherd	benutzen,	und	bewahren	Sie	sie	sorgfältig	auf.	

Wenn	Sie	die	Anleitung	befolgen,	wird	Ihr	Ofen	Ihnen	über	viele	
Jahre	hinweg	einen	guten	Betrieb	bieten.	

BEWAHREN	SIE	DIESE	ANLEITUNG	SORGFÄLTIG	AUF	

VORSICHTSMAßNAHMEN	 ZUR	 VERMEIDUNG	 EINER	 MÖGLI-
CHEN	 BELASTUNG	 DURCH	 ÜBERMÄSSIGE	 MIKROWELLENEN-
ENERGIE	
(a)		 Versuchen	 Sie	 nicht,	 diesen	Ofen	bei	 geöffneter	 Tür	 zu	 be-

treiben,	da	dies	 zu	einer	 schädli-chen	Belastung	durch	Mik-
rowellenenergie	 führen	 kann.	 Es	 ist	 wichtig,	 die	 Schutzvor-
richtun-gen	nicht	zu	beschädigen	oder	zu	manipulieren.	

(b)		 Achten	 Sie	 darauf,	 dass	 sich	 kein	Gegenstand	 zwischen	der	
Vorderseite	des	Ofens	und	der	 Tür	befindet	und	 sich	 keine	
Schmutz-	 oder	 Reinigungsrückstände	 auf	 den	 Dichtungsflä-
chen	an-sammeln.	

(c)		 WARNUNG:	Wenn	 die	 Tür-	 oder	 Türdichtungen	 beschädigt	
sind,	darf	der	Ofen	erst	dann	in	Betrieb	genommen	werden,	
wenn	er	von	einer	kompetenten	Person	repariert	wurde.	

ADDENDUM	
Wenn	das	Gerät	nicht	in	einem	guten	Sauberkeitszustand	gehal-
ten	wird,	kann	seine	Oberfläche	be-schädigt	werden,	was	die	Le-
bensdauer	 des	 Geräts	 beeinträchtigt	 und	 zu	 einer	 gefährlichen	
Situation	führen	kann.	

	

WICHTIGE	SICHERHEITSHINWEISE	
WARNUNG	
Um	 das	 Risiko	 von	 Bränden,	 Stromschlägen,	 Verletzungen	 von	
Personen	oder	der	Einwirkung	übermäßiger	Mikrowellenenergie	
bei	der	Verwendung	Ihres	Geräts	zu	verringern,	befolgen	Sie	die	
grundlegenden	 Vorsichtsmaßnahmen,	 einschließlich	 der	 folgen-
den:	

1.		 Dieses	 Gerät	 ist	 nicht	 für	 die	 Verwendung	 durch	 Personen	
(ein-schließlich	 Kinder)	 mit	 eingeschränkten	 körperlichen,	
sensorischen	 oder	 geistigen	 Fähigkeiten	 oder	 mangelnder	
Erfahrung	und	Kennt-nis	bestimmt,	es	sei	denn,	sie	wurden	
von	 einer	 für	 ihre	 Sicherheit	 verantwortlichen	 Person	
beaufsichtigt	 oder	 angewiesen.	 Kinder	 sollten	 beaufsichtigt	
werden,	 um	 sicherzustellen,	 dass	 sie	 nicht	 mit	 dem	 Gerät	
spielen.	

2.		 Ist	das	Netzkabel	beschädigt,	muss	es	zur	Vermeidung	einer	
Gefährdung	 durch	 den	 Hersteller,	 seinen	 Servicepartner	
oder	 ähn-lich	 qualifizierte	 Personen	 ausgetauscht	 werden	
(bei	Geräten	mit	Aufsatz	Typ	Y).	

3.		 Warnung:	Vergewissern	Sie	sich,	dass	das	Gerät	ausgeschal-
tet	 ist,	 bevor	 Sie	 die	 Lampe	 austauschen,	 um	einen	 Strom-
schlag	zu	vermeiden.	

4.		 WARNUNG:	 Es	 ist	 für	 Personen,	 die	 nicht	 fachkundig	 sind,	
ge-fährlich,	 Wartungs-	 oder	 Reparaturarbeiten	 durch-
zuführen,	bei	de-nen	eine	Abdeckung	entfernt	wird,	die	vor	
der	Einwirkung	von	Mik-rowellenenergie	schützt.	

5.		 WARNUNG:	 Flüssigkeiten	 und	 andere	 Lebensmittel	 dürfen	
nicht	 in	 verschlossenen	 Behältern	 erwärmt	 werden,	 da	 sie	
explosi-onsgefährdet	sind.	

6.		 WARNUNG:	 Die	 Mikrowellenerwärmung	 von	 Getränken	
kann	zu	einem	verzögerten	eruptiven	Kochen	führen,	daher	
ist	beim	Umgang	mit	dem	Behälter	Vorsicht	geboten.	

7.		 WARNUNG:	 Der	 Inhalt	 von	 Futterflaschen	 und	 Babynah-
rungsgläsern	 ist	 vor	 dem	Verzehr	 zu	 rühren	 oder	 zu	 schüt-
teln	 und	 die	 Temperatur	 zu	 kontrollieren,	 um	Verbrennun-
gen	zu	vermeiden.	

8.		 Verwenden	Sie	nur	Küchenutensilien,	die	 für	den	Einsatz	 in	
Mik-rowellenherden	geeignet	sind.	

9.		 Beim	 Erwärmen	 von	 Lebensmitteln	 in	 Kunststoff-	 oder	 Pa-
pierbe-hältern	ist	der	Ofen	wegen	der	Entzündungsgefahr	im	
Auge	zu	be-halten.	

10.		Wenn	 Rauch	 beobachtet	 wird,	 schalten	 Sie	 das	 Gerät	 aus	
oder	 ziehen	Sie	den	Netzstecker	und	halten	Sie	die	Tür	 ge-
schlossen,	um	Flammen	zu	ersticken.	

11.		Eier	in	der	Schale	und	ganze	hart	gekochte	Eier	sollten	nicht	
in	der	Mikrowelle	erhitzt	werden,	da	sie	sogar	nach	Beendi-
gung	der	Mikrowellenerhitzung	explodieren	können.	

12.	 Der	Ofen	sollte	regelmäßig	gereinigt	und	eventuelle	Speise-
reste	entfernt	werden.	

13.		Das	Gerät	darf	nicht	mit	einem	Wasserstrahl	gereinigt	wer-
den.	 (für	 Geräte,	 die	 zum	 Aufstellen	 auf	 dem	 Boden	 be-
stimmt	sind	und	nicht	mindestens	IPX5	sind)	

14.	Wenn	 der	 Ofen	 nicht	 in	 einem	 sauberen	 Zustand	 gehalten	
wird,	 kann	 dies	 zu	 einer	 Verschlechterung	 der	 Oberfläche	
führen,	 die	 sich	 negativ	 auf	 die	 Lebensdauer	 des	 Geräts	
auswirken	und	möglicher-weise	zu	einer	gefährlichen	Situa-
tion	führen	kann.	

15.		nur	 den	 für	 diesen	 Ofen	 empfohlenen	 Temperatursensor	
ver-wenden	 (bei	 Öfen,	 die	 mit	 einer	 Möglichkeit	 zur	 Ver-
wendung	eines	Temperatursensors	ausgestattet	sind.).	

16.	 Lesen	 und	 befolgen	 Sie	 die	 folgenden	 Hinweise:	 “VOR-
SICHTSMASSNAHMEN	ZUR	VERMEIDUNG	MÖGLICHER	EXPO-
SITIONEN	GEGENÜBER	EXZESSIVER	MIKROWELLENERGIE”.	

17.	 Metallische	 Behälter	 für	 Lebensmittel	 und	 Getränke	 sind	
beim	Mikrowellenkochen	nicht	erlaubt.	

SORGFÄLTIG	 LESEN	 UND	 FÜR	 ZUKÜNFTIGE	 VERWEN-DUNG	
AUFBEWAHREN	
Um	 das	 Risiko	 von	 Verletzungen	 von	 Personen	 zu	 reduzieren,	
sollte	das	Gerät	geerdet	werden.	

	

GEFAHR	

Gefahr	 durch	 Stromschlag	 Berühren	 einiger	 der	 internen	 Kom-
ponenten	kann	zu	schwe-ren	Verletzungen	oder	zum	Tod	führen.	
Bauen	Sie	dieses	Gerät	nicht	auseinander.	

Dieses	 Gerät	muss	 geerdet	werden.	 Im	 Falle	 eines	 elektrischen	
Kurzschlusses	 reduziert	die	Erdung	das	Risiko	eines	elektrischen	
Schlages,	 indem	sie	einen	Fluchtweg	für	den	elektrischen	Strom	
bereitstellt.	 Dieses	 Gerät	 ist	 mit	 einem	 Kabel	 ausgestattet,	 das	
einen	Erdungsdraht	mit	einem	Erdungsstecker	aufweist.	Der	Ste-
cker	 muss	 an	 eine	 ordnungsgemäß	 installierte	 und	 geerdete	
Steckdose	angeschlossen	werden.	

WARNUNG	

Stromschlaggefahr	 Unsachge-mäße	 Verwendung	 der	 Erdung	
kann	zu	einem	Stromschlag	führen.	Schließen	Sie	das	Gerät	erst	
dann	an	eine	Steck-dose	an,	wenn	es	ordnungs-gemäß	installiert	
und	geerdet	ist.	

Wenden	 Sie	 sich	 an	 einen	 qualifizierten	 Elektriker	 oder	 Ser-
vicemitarbeiter,	wenn	die	Erdungsanweisungen	nicht	vollständig	
verstanden	werden	 oder	wenn	 Zweifel	 bestehen,	 ob	 das	 Gerät	
ordnungsgemäß	geerdet	 ist.	Wenn	es	notwendig	 ist,	ein	Verlän-
gerungskabel	 zu	 verwenden,	 verwenden	 Sie	 nur	 ein	 3-poliges	
Verlängerungskabel.	

	

REINIGUNG	
Achten	 Sie	 darauf,	 dass	 Sie	 das	 Gerät	 vom	 Stromnetz	
trennen.	

1.		 Reinigen	Sie	die	Innenseite	des	Ofens	nach	Gebrauch	mit	ei-
nem	leicht	feuch-ten	Tuch.	

2.		 Reinigen	Sie	das	Zubehör	wie	gewohnt	in	Seifenwasser.	
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3.	 Türrahmen	 und	 Dichtung	 sowie	 be-nachbarte	 Teile	 sind	 bei	
Verschmut-zung	sorgfältig	mit	einem	feuchten	Tuch	zu	reini-
gen.	

Ein	kurzes	Netzkabel	wird	mitgeliefert,	um	die	Risiken	zu	vermei-
den,	die	sich	aus	dem	Einklemmen	oder	Stolpern	über	ein	länge-
res	Ka-bel	ergeben.	

Wenn	ein	 langes	Kabel	 oder	 ein	Verlängerungskabel	 verwendet	
wird:	

Die	markierte	elektrische	Leistung	des	Kabelsatzes	oder	des	Ver-
längerungskabels	sollte	mindestens	so	groß	sein	wie	die	elektri-
sche	Leistung	des	Gerätes.	

Das	Verlängerungskabel	muss	ein	geerdetes	3-adriges	Kabel	sein.	

Das	lange	Kabel	sollte	so	angeordnet	sein,	dass	es	nicht	über	die	
Arbeitsplatte	oder	Tischplatte	 läuft,	wo	es	von	Kindern	gezogen	
oder	unbeabsichtigt	umgeknickt	werden	kann.	

	

GESCHIRR	
Beachten	Sie	die	Hinweise	zu	“Materialien,	die	Sie	in	der	Mikro-
welle	verwenden	können	oder	die	 in	der	Mikrowelle	zu	vermei-
den	sind”.	

VORSICHT	
Personenschadengefahr	Es	ist	für	Personen	mit	Ausnahme	einer	
fach-kundigen	Person	gefährlich,	 eine	War-tung	oder	Reparatur	
durchzuführen,	bei	der	eine	Abdeckung	entfernt	wird,	die	vor	der	
Einwirkung	von	Mikrowellen-energie	schützt.	

Es	kann	bestimmte	nichtmetallische	Utensilien	geben,	die	für	die	
Mikrowellentechnik	nicht	sicher	sind.	 Im	Zweifelsfall	können	Sie	
das	betreffende	Geschirr	nach	folgender	Vorgehensweise	testen.	

	

Geschirr-Test:	
1.		 Füllen	Sie	einen	mikrowellengeeigneten	Behälter	mit	1	Tasse	

Kaltwasser	 (250	 ml)	 zusammen	 mit	 dem	 betreffenden	 Ge-
schirr.	

2.		 Bei	maximaler	Leistung	1	Minute	lang	kochen.	

3.		 Fühlen	Sie	das	Geschirr	vorsichtig.	Wenn	das	leere	Ge-schirr	
warm	ist,	verwenden	Sie	es	nicht	für	das	Kochen	 in	der	Mi-
krowelle.	

4.		 Die	Garzeit	darf	1	Minute	nicht	überschreiten.	

	

Materialien,	die	in	der	Mikrowelle	
verwendet	werden	können	
Anbratschale	
Befolgen	 Sie	 die	 Anweisungen	 des	 Herstellers.	 Der	 Boden	 der	
Bräunungsschale	muss	gleichmäßig	auf	die	Keramikplatte	gelegt	
werden.	 Bei	 unsachgemäßer	 Verwendung	 kann	 die	 Keramik-
platte	brechen.	

Geschirr	
Nur	 mikrowellengeeignet.	 Befolgen	 Sie	 die	 Anweisungen	 des	
Herstellers.	 Ver-wenden	 Sie	 kein	 zersplittertes	 oder	 zer-
brochenes	Geschirr.	

Glasgefäße	
Entfernen	Sie	immer	den	Deckel.	Nur	zum	Erwärmen	von	Speisen	
verwenden,	 bis	 diese	 warm	 sind.	 Die	 meisten	 Glasgefäße	 sind	
nicht	hitzebeständig	und	können	brechen.	

Glaswaren	
Nur	 hitzebeständige	 Backofen-Glaswaren.	 Achten	 Sie	 darauf,	
dass	 keine	metallischen	 Zierleisten	 vorhanden	 sind.	 Verwenden	
Sie	kein	zersplittertes	oder	zerbrochenes	Geschirr.	

	

Backofenkochbeutel	
Befolgen	 Sie	 die	 Anweisungen	 des	 Herstellers.	 Nicht	 mit	 einer	
Metallbinde	 schließen.	 Machen	 Sie	 Schlitze,	 damit	 Dampf	 ent-
weichen	kann.	

Pappteller	und	-becher	
Nur	 für	 kurzzeitiges	Garen/Wärmen	verwenden.	 Lassen	 Sie	den	
Ofen	während	des	Kochens	nicht	unbeaufsichtigt.	

Papierhandtücher	
Zum	Abdecken	von	Lebensmitteln	zum	Aufwärmen	und	zur	Auf-
nahme	von	Fett	verwenden.	Verwenden	Sie	es	unter	Aufsicht	nur	
für	ein	kurzzeitiges	Kochen.	

PergamentPapier	
Als	 Abdeckung	 verwenden,	 um	 Spritzer	 zu	 vermeiden,	 oder	 als	
Hülle	zum	Dämpfen.	

Kunststoff	
Nur	 mikrowellengeeignet.	 Befolgen	 Sie	 die	 Anweisungen	 des	
Herstellers.	 Sollte	 mit	 “Mikrowellengeeignet”	 gekennzeichnet	
sein.	Einige	Plastikbehälter	werden	weich,	wenn	das	Essen	im	In-
neren	 heiß	 wird.	 “Kochbeutel”	 und	 dicht	 verschlos-sene	 Plas-
tiktüten	 sollten	 aufgeschlitzt,	 durchstochen	 oder	 entlüftet	
werden,	wie	es	die	Verpackung	vorschreibt.	

Plastikfolie	
Nur	mikrowellengeeignet.	 Zum	Abdecken	 von	 Speisen	während	
des	Garvor-gangs	verwenden,	um	Feuchtigkeit	zu	speichern.	Las-
sen	Sie	nicht	zu,	dass	die	Plastikfolie	die	Lebensmittel	berührt.	

Thermometer	
Nur	mikrowellenfest	(Fleisch-	und	Süßwarenthermometer).	

Wachspapier	
Als	 Abdeckung	 verwenden,	 um	 Spritzer	 zu	 vermeiden	 und	
Feuchtigkeit	zu	speichern.	

	

Zu	vermeidende	Materialien	im	
Mikrowellenofen	
Aluminiumschale	
Könnte	 Lichtbogenbildung	 verursachen.	 Lebensmittel	 in	 eine	
mikrowellengeeig-nete	Schale	geben.	

Lebensmittelkarton	mit	Metallgriff	
Könnte	 Lichtbogenbildung	 verursachen.	 Lebensmittel	 in	 eine	
mikrowellengeeig-nete	Schale	geben.	

Metall	oder	mit	Metall	bestückte	Geschirrteile	
Metall	 schützt	 die	 Lebensmittel	 vor	 Mikrowellenenergie.	
Metallteile	können	zu	Lichtbögen	führen.	

Metalldrehverschlüsse	
Kann	Lichtbögen	verursachen	und	einen	Brand	im	Ofen	verursa-
chen.	

Papiertüten	
Kann	einen	Brand	im	Ofen	verursachen.	

Kunststoffschaum	
Kunststoffschaum	kann	schmelzen	und	die	Flüssigkeit	im	Inneren	
verunreini-gen,	wenn	er	hohen	Temperaturen	ausgesetzt	ist.	

Holz	
Holz	 trocknet	 bei	 Verwendung	 in	 der	Mikrowelle	 aus	 und	 kann	
sich	spalten	oder	brechen.	
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EINRICHTEN	DES	OFENS	
Entfernen	Sie	den	Ofen	und	alle	Materialien	aus	dem	Karton	und	
dem	Backofenhohlraum.	

Ihr	Ofen	wird	mit	folgendem	Zubehör	geliefert:	

BEDIENUNGSANLEITUNG	1	A	

	
A)	Bedienfeld	

B)	Beobachtungsfenster	

C)	Türanordnung	

D)	Sicherheitsverriegelungssys-tem	

E)	Keramische	Platte	

Hinweis:	
1)		 Drücken	Sie	die	Keramikplatte	nicht	gewaltsam.	

2)		 Nehmen	Sie	die	Utensilien	während	des	Vorgangs	vorsichtig	
heraus	und	legen	Sie	sie	ab,	um	Schäden	an	der	Keramikplat-
te	zu	vermeiden.	

3)		 Berühren	 Sie	 die	 Keramikplatte	 nach	 Gebrauch	 nicht	 von	
Hand,	 um	 eine	 Verbrennung	 durch	 hohe	 Temperaturen	 zu	
vermeiden.	

	

Arbeitsplatteninstallation	
Entfernen	Sie	alle	Verpackungsmaterialien	und	Zubehörteile.	Ge-
häuse:	Entfernen	Sie	die	vorhandene	Schutzfolie.	

Überprüfen	 Sie	 den	 Ofen	 auf	 Beschädigungen	 wie	 z.B.	 auf	 der	
Oberfläche	der	Mikrowelle.	

Dellen	 oder	 beschädigte	 Tür.	 Nicht	 installieren,	 wenn	 der	 Ofen	
beschädigt	ist.	

	

Installation	
1.		 Wählen	 Sie	 eine	 ebene	 Fläche,	 die	 genügend	 Freiraum	 für	

die	Ein-	und/oder	Auslassöffnungen	bietet	(Abbildung).	

	
Zwischen	 dem	 Gerät	 und	 der	 rechten	 und	 hinteren	 Wand	
sollte	ein	Abstand	von	10	cm	eingehalten	wer-den	und	oben	
ein	Abstand	 von	 30	 cm.	Demontieren	 Sie	 niemals	 die	 Füße	
des	Gerätes	und	blockieren	Sie	 auch	nicht	die	Ansaug-	und	
Abluftöffnung.	Die	linke	Seite	muss	offen	sein.	

1)	 Blockieren	der	Ein-	und/oder	Auslassöffnungen	

kann	den	Ofen	beschädigen.	

2)	 Stellen	 Sie	 den	 Ofen	 so	 weit	 wie	 möglich	 von	 Radios	 und	
Fernsehern	entfernt	auf.	

Der	Betrieb	des	Mikrowellenherdes	kann	Störungen	des	Ra-
dio-	oder	Fern-sehempfangs	verursachen.	

3)	 Schließen	 Sie	 Ihren	 Ofen	 an	 eine	 normale	 Steck-dose	 an.	
Stellen	 Sie	 sicher,	 dass	 die	 Spannung	und	die	 Frequenz	mit	
der	Spannung	und	der	Fre-quenz	auf	dem	Typenschild	übe-
reinstimmen.	

4)	 Warnung:	Die	Steckdose,	elektrische	Geräte	oder	das	Gerät,	
die	 durch	Wärme	 und	 Feuchtigkeit	 ge-fährdet	 sind,	 sollten	
von	allen	Lüftungsschlitzen	am	Ofen	ferngehalten	werden.	

	

Reinigungshinweise	
Halten	Sie	den	Ofen	immer	sauber	
Reinigung	 des	 Glassichtfensters,	 der	 Türinnenverkleidung	 und	
der	Backofenfront.	

Um	eine	optimale	Leistung	zu	erzielen	und	ein	hohes	Maß	an	Si-
cherheit	zu	gewährleisten,	soll-ten	die	innere	Türverkleidung	und	
die	 Vorderseite	 des	 Ofens	 frei	 von	 Lebensmittel-	 oder	 Fettan-
sammlungen	sein.	Wischen	Sie	diese	Teile	mit	einem	milden	Rei-
nigungsmittel	ab,	spülen	Sie	sie	aus	und	wischen	Sie	sie	trocken.	
Verwenden	Sie	niemals	Schleifpulver	oder	-pads.	

Reinigung	des	Bedienfeldes	und	der	Kunststoffteile.	
Tragen	 Sie	 kein	 Reinigungsmittel	 oder	 ein	 alkalisches	 Flüssig-
keitsspray	auf	die	Schalttafel	und	die	Kunststoffteile	auf,	da	dies	
zu	Schäden	an	diesen	Teilen	führen	kann.	

Verwenden	 Sie	 ein	 trockenes	 Tuch	 (kein	 eingeweichtes	 Tuch),	
um	diese	Teile	zu	reinigen.	

Reinigung	des	Ofeninnenraums	
Reinigen	Sie	nach	Gebrauch	verschüttete	Flüssigkeiten,	verspritz-
tes	Öl	und	 Lebensmittelreste	 so	 schnell	wie	möglich.	Wenn	der	
Ofen	bei	Verschmutzung	benutzt	wird,	sinkt	die	Effizienz	und	der	
Schmutz	 bleibt	 auf	 der	 Ofenoberfläche	 kleben	 und	 kann	 zu	
schlechten	Gerüchen	führen.	Reinigen	Sie	den	Innenraum	mit	ei-
nem	in	lauwarmem	Wasser	getränkten	Tuch	mit	einem	darin	ge-
lösten	 Feinwaschmittel,	 dann	 spülen	 Sie	 die	 Seife	 mit	 einem	
feuchten	Tuch	ab.	

VORSICHT:	Wischen	Sie	Kunststoff	und	lackierte	Teile	des	Ofens	
nicht	mit	Bleichmittel,	Verdün-nern	oder	anderen	Reinigungsmit-
teln	ab,	da	sich	diese	Teile	dadurch	auflösen	oder	scharf	werden	
können.	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

öffnen	

4	Zoll	(10	cm)	
4	Zoll	(10	cm)	

12	Zoll	(30	cm)	Figur	
1	
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BETRIEB	
Bedienfeld	und	Funktionen	

	
	(1)	Einschaltknöpfe	

(2)	Zeiteingabe	Taste	

(3)	X2	Taste	

(4)	Stop/Reset-Taste	

(5)	Startknopf	

(6)	Zahlentasten	

	

BEDIENUNGSANLEITUNG	
Es	stehen	fünf	Leistungsstufen	zur	Verfügung.	

Level	 Hoch	 M.Hoch	 Mittel	 Auftauen	 Level	
Halten	 100%	 70%	 50%	 20%	 0%	

Leistung	 PL10	 PL7	 PL5	 PL2	 PL0	

Anhang.	A	Benutzer-Optionen	

	

Die	unten	fett	gedruckten	Elemente	sind	die	Standardwerte.	

Option	 Einstellung	 Beschreibung	
EOC-Ton	

	

OP:10	 3	Sekunden	Piepton	

OP:11	 Kontinuierlicher	Signalton	

OP:12	 5	 schnelle	 Pieptöne,	 Wie-
derholend	

Piepser	 Volu-
men	

	

OP:20	 Piepser	Aus	

OP:21	 Niedrig	

OP:22	 Mittel	

OP:23	 Hoch	

Piepser	Ein/Aus	 OP:30	 Tastentöne	Aus	

OP:31	 Tastentöne	Ein	

Tastatur	Fenster	

	

OP:40	 15	Sekunden	

OP:41	 30	Sekunden	

OP:42		 60	Sekunden	

OP:43	 120	Sekunden	

Auf	die	Schnelle	 OP:50	 Auf	die	Schnelle	Deaktivie-
ren	

OP:51	 Auf	die	Schnelle	Aktivieren	

Tür-Reset	 OP:60	 Türreset	deaktivieren	

OP:61	 Türreset	aktivieren	

Maximale	Zeit	 OP:70	 60	Minuten	maximale	Gar-
zeit	

OP:71	 10	Minuten	maximale	Gar-
zeit	

Handbuch	Pro-
grammierung	

OP:80	 Manuelle	Programmierung	
deaktivieren	

OP:81	 Manuelle	Programmierung	
aktivieren	

Zweistellig	

	

OP:90	 Einstelliger	Modus	-	10	Pro-
gramme	

OP:91	 Zweistelliger	Modus	-	100	
Programme	

	

Anhang.	B	Standard-Kochzeiten	

Der	Ofen	wird	mit	den	folgenden	voreingestellten	Kochzeiten	ge-
liefert,	sofern	in	der	Produktspezifikation	nichts	anderes	angege-
ben	ist.	

	

Taste	 Anzeige	(Uhrzeit)	 Leistung	 Kochfaktoren	
1	 0:10	 100%	 80%	

2	 0:20	 100%	 80%	

3	 0:30	 100%	 80%	

4	 0:45	 100%	 80%	

5	 1:00	 100%	 80%	

6	 1:30	 100%	 80%	

7	 2:00	 100%	 80%	

8	 3:00	 100%	 80%	

9	 4:00	 100%	 80%	

	

Power	Up	
“_	 _	 	 	 	 _	 _“	 wird	 angezeigt,	 wenn	 der	 Ofen	 zum	 ersten	 Mal	
elektrisch	 versorgt	 wird.	 Wenn	 die	 “STOP/RESET”,	 Taste	 ge-
drückt	wird	,	wechselt	der	Ofen	in	den	Ruhezustand.	

Hinweis:	Im	Ruhezustand	kann	keine	Taste	gedrückt	werden.	

	

Ruhezustand	
1)	 Eingabe.	 Der	 Ofen	wechselt	 in	 den	 Ruhezustand,	 nachdem	

eine	Reihe	von	Sekunden	im	Bereitschaftsmodus	abgelaufen	
sind,	ohne	dass	eine	Tastatur	gedrückt	oder	eine	Tür	geöff-
net	 und	 geschlossen	 wird.	 Die	 Sekundenanzahl	 wird	 durch	
das	 Timeout-Fenster	 der	 Tastatur	 bestimmt,	 das	 in	 der	 Be-
nutzeroption	4	eingestellt	ist.	

2)	 Im	Ruhezustand	 leuchtet	 die	 LED	nicht,	 und	 es	 sollte	 keine	
Ofenaktivität	vorhanden	sein.	

(1)	

(2)	 (6)	

(3)	

(4)	

 
(5)	
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3)	 Wenn	 Sie	 die	 Ofentür	 öffnen	 und	 dann	 schließen,	 verlässt	
der	 Ofen	 den	 Ruhezustand	 und	 wechselt	 in	 den	 Bereit-
schaftsmodus.	

	

Bereitschaftsmodus	
1)		 Das	Öffnen	und	Schließen	der	Tür,	während	sich	der	Ofen	im	

Ruhezustand	 befindet,	 versetzt	 den	 Ofen	 in	 den	 Bereit-
schaftsmodus.	

2)		 Im	Bereitschaftsmodus	wird	“0:00”	angezeigt.	

3)		 Im	 Bereitschaftsmodus	 kann	 der	 Ofen	 in	 fast	 alle	 anderen	
Modi	wechseln.	

4)	 Nur	der	Lüfter	und	die	Lampe	funktionieren.	

	

Tür-Offen-Modus	
1)		 Während	die	Tür	des	Ofens	geöffnet	ist,	sollte	sich	der	Ofen	

im	Tür-Offen-Modus	befinden.	

2)		 Während	dieses	Modus	 ist	 die	 LED	aus.	Und	der	Ventilator	
und	die	Ofenlampe	funktionieren.	

3)		 Wenn	die	Tür	geschlossen	ist	und	die	Benutzeroption	OP:60	
ausgewählt	ist	und	der	Ofen	einen	manuellen	oder	voreinge-
stellten	Kochzyklus	ausgeführt	hat,	wechselt	der	Ofen	in	den	
Pausenmodus.	

In	allen	anderen	Fällen	kehrt	der	Ofen	in	den	Bereitschaftsmodus	
zurück,	wenn	 die	 Benutzeroption	OP:61	 eingestellt	 ist,	 das	Öff-
nen	 und	 Schließen	 der	 Tür	 löscht	 alle	 Informationen	 über	 ein	
manuelles	oder	voreingestelltes	Programm,	das	ausgeführt	wur-
de.	

	

Pausenmodus	
1)		 Im	 manuellen	 Kochmodus	 oder	 im	 voreingestellten	 Pro-

grammkochmodus	wechselt	der	Ofen	 in	den	Pausenmodus,	
wenn	die	 Tür	 geöffnet	 oder	 geschlossen	 ist	 oder	wenn	das	
“STOP/RESET”	Tastenfeld	gedrückt	wird.	Zurücksetzen	

2)		 Während	 der	 Pause	 zeigt	 die	 LED	 die	 verbleibende	 Garzeit	
an.	

3)		 Nur	der	Lüfter	und	die	Lampe	funktionieren.	

4)		 Der	Pausenmodus	verfällt	wieder	in	den	Ruhemodus,	genau	
wie	im	Bereitschaftsmodus,	abhängig	von	der	Benutzeropti-
on	 4.	 Zusätzlich,	 wenn	 die	 Taste	 “STOP/RESET”	 gedrückt	
wird,	 Resel	 /Tv	 sollte	 der	 Ofen	 sofort	 in	 den	 Bereitschafts-
modus	 wechseln.	 ODER	 wenn	 Sie	 die	 Taste	 “START”	 drüc-
ken,	wechselt	der	Ofen	in	den	Arbeitsmodus.	

	

Manueller	Koch-Eingabemodus	
1)		 Wenn	 sich	 der	 Ofen	 im	 Bereitschaftsmodus	 befindet,	 wird	

der	Ofen	 durch	Drücken	 der	m	 e	 Taste	 auf	 der	 Tastatur	 in	
den	manuellen	Koch-Eingabemodus	versetzt.	*	

2)		 Während	dieses	Modus	zeigt	“00:00”	an,	

3)		 ob	 Sie	 die	 Taste	 “HOLD	 0%”,	 “DEFROST	 20%“,	 “MEDIUM	
50%“	 oder	 “MED-HI	 70%“	 drücken,	 um	 die	 Leis-tungsstufe	
auszuwählen,	und	die	LED	die	zugehörige	Leistung	an.	Wenn	
die	 gleiche	 Taste	 zweimal	 gedrückt	 wird,	 wechselt	 die	
Leistung	 auf	 PL10.	 Wenn	 keine	 Leistung	 gewählt	 ist,	 wird	
“PL10”	als	Standard	verwendet.	

4)		 Nur	der	Lüfter	und	die	Lampe	funktionieren.	

5)		 Drücken	 Sie	 während	 des	 Einstellvorgangs	 “START”	 um	 in	
den	 manuellen	 Kochmodus	 zu	 gelangen.	 Drücken	 Sie	
“STOP/RESET”	um	in	den	Bereitschaftsmodus	zu	gelangen.	

	

	

Manueller	Kochmodus	
1)		 Durch	 Drücken	 der	 ”TIME/ENTRY“-Taste	 wird	 der	 Ofen	

veranlasst,	den	manuellen	Kochmodus	zu	starten.	

2)		 In	 diesem	Modus	 wird	 die	 verbleibende	 Garzeit	 angezeigt.	
Der	Ventilator	und	die	Backofen-lampe	funktionieren.	

3)		 Wenn	 das	Garprogramm	beendet	 ist,	wechselt	 der	Ofen	 in	
den	Modus	Ende	des	Garzyklus.	

Wenn	 Sie	 in	 diesem	 Modus	 die	 Taste	 “STOP/RESET”	 drücken,	
wechselt	der	Ofen	in	den	Pausenmodus.	

	

Ende	des	Kochzyklusmodus	
1)		 Nachdem	die	 Zeit	 in	 einem	manuellen	 Kochmodus	oder	 ei-

nem	voreingestellten	Programmkoch-modus	abgelaufen	 ist,	
wechselt	der	Ofen	in	den	Modus	Ende	des	Kochzyklus.	

2)		 Während	dieses	Modus	wird	“Ende”	angezeigt.	

3)		 Wenn	 entweder	 die	 Benutzeroption	 “OP:11”	 oder	 “OP:12”	
ausgewählt	ist,	ertönt	der	Ofen	weiter,	bis	der	Benutzer	dies	
durch	Öffnen	und	Schließen	der	Tür	oder	durch	Drücken	der	
“STOP/RESET”	Taste	bestätigt.	

Wenn	die	Benutzeroption	“OP:10”	ausgewählt	ist,	geht	der	Ofen	
nach	dem	3	Sekunden-Ton	in	den	Bereitschaftsmodus	über.	

	

Voreinstellung	Programm	Kochmodus	
1)		 Dieser	 Modus	 ermöglicht	 das	 Kochen	 von	 Lebensmitteln	

durch	eine	One	Pad	Touch	Bedienung.	Wenn	Sie	 im	Bereit-
schaftsmodus	 eine	 der	 zehn	 Zifferntasten	 auf	 der	 Tastatur	
drücken,	wird	 der	 Ofen	 das	 der	 Taste	 zugeordnete	 Vorein-
stellprogramm	ausführen.	

2)		 Die	LED	zeigt	die	verbleibende	Garzeit	an.	Wenn	es	sich	um	
mehrstufiges	 Garen	 handelt,	 zeigt	 die	 Gesamtgarzeit	 keine	
bestimmte	Garzeit	an.	

3)		 Wenn	 das	Garprogramm	beendet	 ist,	wechselt	 der	Ofen	 in	
den	Modus	Ende	des	Garzyklus.	

Wenn	 Sie	 in	 diesem	 Modus	 die	 Taste	 “STOP/RESET”	 drücken,	
wechselt	der	Ofen	in	den	Pausenmodus.	

	

Auf	die	Schnelle	Kochen	
1)		 Wenn	 die	 Benutzeroption	 OP:51	 ausgewählt	 ist,	 während	

der	Ofen	 gart	 oder	 sich	 im	 Pausen-modus	 befindet,	 startet	
das	voreingestellte	Garprogramm	automatisch.	

2)		 Die	LED	zeigt	die	verbleibende	Garzeit	an.	

3)		 Wenn	 das	Garprogramm	beendet	 ist,	wechselt	 der	Ofen	 in	
den	Modus	Ende	des	Garzyklus.	

Wenn	 Sie	 in	 diesem	 Modus	 die	 Taste	 “STOP/RESET”	 drücken,	
wechselt	der	Ofen	in	den	Pausenmodus.	

	

Programmiermodus	
In	diesem	Modus	kann	der	Benutzer	der	One-Touch-Taste	Koch-
zeiten	und	Leistungsstufen	zuweisen.	

1)		 Öffnen	Sie	die	Tür	und	drücken	Sie	5	Sekunden	lang	“1”,	der	
Summer	 ertönt	 einmal	 und	wech-selt	 in	 den	 Programmier-
modus.	

2)		 Die	Anzeige	“ProG”	erscheint.	

3)		 Drücken	Sie	eine	beliebige	Zahl,	0	bis	9,	und	die	LED	zeigt	die	
gespeicherte	Zeit	an,	dann	können	Sie	die	Zeit,	die	Sie	brau-
chen	eingeben.	

4)		 Drücken	Sie	 “HOLD	 0%”,	 “DEFROST	 20%“,	 “MEDIUM	50%“	
oder	“MED-HI	70%“	um	den	Leistungspegel	einzugeben.	
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LED	 die	 zugehörige	 Leistung	 an.	 Wenn	 die	 gleiche	 Taste	
zweimal	 gedrückt	 wird,	 wechselt	 die	 Leistung	 auf	 PL10.	
Wenn	 keine	 Leistung	 gewählt	 ist,	wird	 “PL10”	 als	 Standard	
verwendet.	

5)		 Zum	Ändern	der	Garfaktoren:	Wenn	Sie	“X2”	drücken,	zeigt	
die	 LED	 “CF:XX”	 an.	 Der	 Standard-faktor	 ist	 80%.	 “CF:80”	
zeigt	an.	Wenn	Sie	die	Kochleistung	ändern	müssen,	drücken	
Sie	 einfach	 eine	der	 Tasten	die	Nummerntasten,	 die	 einge-
stellt	werden	sollen.	

6)		 Nachdem	 Sie	 die	 Zeit	 und	 die	 Leistung	 eingestellt	 haben,	
drücken	Sie	“START”	 	Wenn	das	Programm	gespeichert	 ist,	
wird	“ProG”	angezeigt.	

7)		 Wenn	 die	 gesamte	Garzeit	 die	MAX.time	 überschreitet	 Be-
nutzeroption	 7,	 beim	 Drücken	 der	 ”START“	 Taste	 um	 das	
Programm	 zu	 speichern,	 der	 Summer	 ertönt	 dreimal	 kurz,	
um	 Ihnen	 die	 Uhr-zeit	 mitzuteilen	 in	 30s	 wird	 das	 Garpro-
gramm	 gespeichert.	 ist	 unbrauchbar.	 Und	 dann	 kehrt	 die	
LED	zurück	und	zeigt	“ProG”	an.	Die	vorher	eingestellte	Zeit	
wird	nicht	geändert.	

8)		 Schließen	 Sie	 die	 Tür,	 der	 Ofen	 kehrt	 in	 den	 Bereitschafts-
modus	zurück.	

Beim	Drücken	von	“STOP/RESET”	Taste	während	des	Einstel-
lvorgangs,	schaltet	der	Ofen	in	den	Türöffnungsmodus.	

Das	nicht	gespeicherte	Programm	geht	verloren.	Wenn	das	Pro-
gramm	als	Speichervorgang	gespeichert	 ist,	drücken	Sie	die	ent-
sprechende	 Zifferntaste,	 das	 gespeicherte	 Programm	 wird	 ge-
startet.	Wenn	kein	gespeichertes	

Programm	 vorhanden	 ist,	 alarmiert	 der	 Summer	 beim	 Drücken	
der	Zifferntaste	oder	wenn	es	nicht	funktioniert.	

Zum	Beispiel:	Einstellen	des	Programms	als	Memory-Cooking	

Programm;	 Leistungsstufe	 PL7	 und	Garzeit	 ist	 1	Minute	 und	 25	
Sekunden.	

Schritt	1:	Drücken	Sie	im	betriebsbereiten	Zustand	die	Zifferntas-
te	“1”	für	5	Sekunden,	die	Anzeige	“ProG”	erscheint.	

Schritt	 2:	 Drücken	 Sie	 die	 Zifferntaste	 “3”,	 das	 Programm	wird	
unter	“3”	gespeichert.	

Schritt	3:	Drücken	Sie	die	Zifferntasten	“1”,	“2”	und	“5”,	um	die	
Garzeit	einzugeben.	

Schritt	4:	Drücken	Sie	die	“MED-HI	 70%“,	“PL7”	wird	angezeigt.	
Einstellung	beendet.	

Schritt	 5:	 Drücken	 Sie	 ”START“	 um	 zu	 speichern.	Wenn	 Sie	 das	
Programm	das	nächste	Mal	verwen-den,	drücken	Sie	einfach	“3”,	
das	entsprechende	Programm	wird	gestartet.	

Hinweis:	

1.		 Wenn	der	 Strom	unterbrochen	wird,	 geht	das	gespeicherte	
Programm	nicht	verloren.	

2.		 Wenn	das	Programm	zurückgesetzt	werden	muss,	wiederho-
len	Sie	einfach	die	vorherigen	Schritte.	

3.		 Beim	Drücken	von	“STOP/RESET”	Die	Einstellung	ist	nicht	

	

Doppelte	Menge	Kochen	
1)		 Im	 Bereitschaftszustand	 drücken	 Sie	 die	 Taste	 “X2”	 und	

dann	die	Zifferntasten	0-9	 in	5	Sekunden,	der	Ofen	beginnt	
mit	der	eingestellten	Garzeit.	

2)		 Drücken	 Sie	 “X2”,	 die	 Anzeige	 zeigt	 “doub”.	Wenn	 Sie	 die	
Zifferntasten	drücken,	 zeigt	 die	 LED	die	 voreingestellte	 Zeit	
für	die	Menge	an.	

Zum	 Beispiel	 die	 Zifferntaste	 “5”	 und	 ihre	 voreingestellte	
Zeit	 ist	 1	Minute.	Dann	drücken	Sie	“X2”,	 dann	ändert	 sich	
die	Zeit	auf	1:00*(1+0.8)=1:48.	

3)		 Wenn	 das	Garprogramm	beendet	 ist,	wechselt	 der	Ofen	 in	
den	Modus	Ende	des	Garzyklus.	

Stufenkochen	Programmierung	
Dies	 ermöglicht	 es	 dem	Benutzer,	 Lebensmittel	 in	 Kombination	
mit	verschiedenen	Leistungsstu-fen	zu	kochen.	

1)		 Im	 Koch-	 oder	 Speichermodus	 können	maximal	 drei	 Stufen	
eingestellt	werden.	

Nachdem	Sie	die	Leistung	und	Zeit	für	die	erste	Stufe	einge-
stellt	haben,	drücken	Sie	“TIME/ENTRY”	um	die	zweite	Stufe	
einzustellen.	Und	der	gleiche	Schritt,	um	die	dritte	Stufe	ein-
zustellen.	

2)		 Bei	 der	 Einstellung	 der	 zweiten	 oder	 dritten	 Stufe	 drücken	
Sie	die	Anzeigen	“TIME/ENTRY”,	“S-2”	oder	“S-3”.	

3)		 Drücken	 Sie	 die	 Taste	”START“	 um	mit	 dem	Kochen	 zu	be-
ginnen.	

Beispiel:	Um	drei	Stufen	als	Speichermodus	einzustellen.	Die	
erste	Stufe	 ist	PL7	und	die	Zeit	beträgt	1	Minute	25	Sekun-
den.	Die	zweite	Stufe	 ist	PL5	und	dauert	5	Minuten	und	40	
Sekunden.	Die	Schritte	sind	wie	folgt.	

a.		 Bereitschaftszustand,	5	Sekunden	lang	“1”	drücken,	die	LED	
zeigt	“ProG”	an.	

b.		 Drücken	Sie	die	Zifferntasten	“3”,	um	das	Programm	 in	“3”	
zu	speichern.	

c.		 Drücken	Sie	“1”,	“2”,	“5”,	um	die	Garzeit	einzugeben.	“1:25”	
wird	angezeigt.	

d.		 Drücken	“MED-HI	70%“,	“PL7”	wird	angezeigt.	Die	erste	Stu-
fe	ist	abgeschlossen.	

e	.	 Drücken	Sie	“TIME/ENTRY”,	LED	zeigt	“S-2”	an.	

f.	 Drücken	 Sie	 die	 Taste	 “5”,	 “4”,	 “0”,	 die	 Anzeige	 lautet	
“5:40”.	

g.	 Drücken	 Sie	 “MEDIUM	 50%“,	 “PL5”	 wird	 angezeigt.	 Die	
zweite	Stufe	ist	abgeschlossen.	

h.	 Drücken	Sie	”START“	um	das	Programm	zu	speichern	

	

Optionsmodus	verwenden	
1)		 Öffnen	Sie	die	Ofentür	und	drücken	Sie	“2”	für	5	Sekunden.	

Der	Summer	ertönt	einmalig	und	wechselt	in	diesen	Modus.	

2)		 LED	zeigt	“OP	an:	-	-”.	

3)		 Drücken	Sie	eine	beliebige	 Zifferntaste,	um	 in	den	entspre-
chenden	Modus	zu	gelangen.	

Zum	 Beispiel:	 um	 die	 Stimme	 des	 Summers	 auf	mittel	 ein-
zustellen.	Drücken	Sie	“2”	die	Anzeige	lautet	“OP:22”.	

Wenn	 Sie	 es	 ändern	möchten,	 halten	 Sie	 die	 Taste	 “2”	 ge-
drückt,	 die	 LED	 zeigt	 “OP:20”,	 “OP:21”,	 “OP:22”,	 “OP:23”,	
“OP:20”	im	Zyklus.	

4)		 Drücken	 Sie	 ”START“	 um	 die	 aktuelle	 Einstellung	 zu	
speichern.	 Nach	 dem	 Speichern	 erscheint	 “OP:	 -	 -	 “	 noch-
mals.	

5)		 Während	 des	 Einstellvorgangs	 “STOP“	 drücken,	 um	 in	 den	
Tür-Offen-Modus	zu	gelangen.	Schließen	der	Tür	verursacht	

6)		 Wenn	”START“	 im	 letzten	Schritt	nicht	gedrückt	wird,	 kann	
das	Programm	nicht	gespeichert	werden,	sondern	bleibt	auf	
dem	vorherigen	

	

Servicemodus	
1)		 Öffnen	Sie	die	Ofentür	und	drücken	Sie	“3”	für	5	Sekunden,	

um	in	den	Servicemodus	zu	gelangen.	

2)		 Die	LED-Anzeige	zeigt	“SErU”.	

3)		 Um	die	Zeiten	des	Schließens	oder	Öffnens	der	Tür	zu	über-
prüfen,	 drücken	 Sie	 einfach	 die	 Ziffern-taste	 “1”,	 Die	 LED	
zeigt	die	Zeiten	an.	
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4)		 Drücken	Sie	”START“	und	drücken	Sie	dann	innerhalb	von	3	
Sekunden	 die	 Zifferntaste	 “4”,	 die	Nachricht	wird	 gelöscht.		
“4-CL”	zeigt	an.	

5)		 Drücken	 Sie	 “STOP“	 um	 in	 den	 Tür-Offen-Modus	 zu	 gelan-
gen.	 Durch	 Schließen	 wechselt	 es	 in	 den	 Bereitschaftsmo-
dus.	

	

Abfragefunktion	
Drücken	 Sie	 während	 des	 Mikrowellenkochvorgangs	
“TIME/ENTRY“	um	zu	überprüfen,	ob	die	Leistungsstufen	LED	die	
Leistung	 für	 3	 Sekunden	 anzeigt	 und	 schalten	 Sie	 dann	 in	 den	
vorherigen	Zustand	zurück.	

Es	ist	für	das	mehrstufige	Kochen	erhältlich.	

	

Werkseitige	Voreinstellung	
Drücken	Sie	 im	Einschalt-	und	Bereitschaftsmodus	”START“	und	
“O“,	um	die	Werkseinstellung	zu	über-nehmen.	

	

Fehlerbehebung	
Mikrowellenherd	stört	den	Fernseh-empfang	
Der	Radio-	und	Fernsehempfang	kann	während	des	Betriebs	der	
Mikrowelle	 gestört	 werden.	 Es	 ist	 ähnlich	 wie	 die	 Interfe-renz	
von	kleinen	elektrischen	Geräten,	wie	Mischer,	Staub-sauger	und	
Ventilator.	Das	ist	normal.	

Schwache	Ofenbeleuchtung	
Beim	Mikrowellenkochen	mit	 niedriger	 Leistung	 kann	 das	 Licht	
im	Ofen	schwach	werden.	Das	ist	normal.	

Dampf	 sammelt	 sich	 an	 der	 Tür,	 heiße	 Luft	 aus	 den	 Lüftungs-
schlitzen.	
Beim	Kochen	 kann	Dampf	 aus	 dem	Essen	 kommen.	Das	meiste	
davon	wird	aus	den	Lüftungsschlitzen	herauskommen.	Aber	eini-
ges	kann	sich	an	einem	kühlen	Ort	wie	der	Ofentür	ansammeln.	
Das	ist	normal.	

Der	Ofen	startete	versehentlich	ohne	Essen.	
Es	 ist	verboten,	das	Gerät	ohne	Lebensmittel	 im	 Inneren	zu	be-
treiben.	

	

Problem	 Mögliche	Ursache	 Abhilfe	

Der	 Ofen	 kann	
nicht	 gestartet	
werden.	
	

Netzkabel	nicht	
fest	einge-steckt	

Ziehen	Sie	den	
Stecker.	Dann	nach	
10	Sekunden	wie-
der	einstecken.	

Die	Sicherung	
brennt	durch	oder	
der	Schutzschalter	
funktioniert.	

Sicherung	ersetzen	
oder	Trennschalter	
zurücksetzen	(re-
pariert	durch	
Fachpersonal	unse-
res	Hauses)	

Störung	am	Aus-
gang.	

Steckdose	mit	an-
deren	elektrischen	
Geräten	prüfen.	

Der	Ofen	wärmt	
nicht.	

Tür	nicht	gut	ge-
schlossen.	

Schließen	Sie	die	
Tür	gut.	

	

Gemäß	 der	 Richtlinie	 zur	 Entsorgung	 von	 Elektro-	 und	 Elektro-
nikgeräten	(WEEE)	sollte	WEEE	getrennt	gesammelt	und	behan-

delt	werden.	Wenn	Sie	dieses	Produkt	in	Zukunft	entsorgen	müs-
sen,	entsorgen	Sie	es	bitte	NICHT	mit	Hausmüll.	Bitte	senden	Sie	
dieses	Produkt	an	die	WEEE-Sammelstellen	,	sofern	vorhanden.	

PN:16170000A57815	
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Läs	 dessa	 instruktioner	 noggrant	 innan	 du	 använder	
mikrovågsugnen	och	ta	väl	hand	om	den.	

Om	du	 följer	 instruktionerna	kommer	din	ugn	att	ge	dig	många	
års	bra	service.	

Var	varsam	om	denna	information.	

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER	 FÖR	 ATT	 UNDVIKA	 MÖJLIG	
EXPONERING	AV	MIKROVÅGSENERGI	
(a)	 Försök	inte	använda	apparaten	med	dörren	öppen	eftersom	

det	kan	 leda	till	skadlig	exponering	av	mikrovågsenergi.	Det	
är	viktigt	att	inte	bryta	eller	manipulera	säkerhetslåsen.	

(b)	 Placera	 inte	något	 föremål	mellan	apparatens	 framsida	och	
dörr	eller	 låt	 jord	eller	rester	av	rengöringsmedel	samlas	på	
tätande	ytor.	

(c)	 VARNING:	 Om	 dörren	 eller	 dörrförslutningarna	 är	 skadade	
får	apparaten	inte	användas	förrän	den	har	reparerats	av	en	
behörig	person.	

TILLÄGG	

Om	apparaten	 inte	hålls	 i	 ett	gott	 skick	av	 renhet,	 kan	dess	yta	
förstöras	och	påverka	apparatens	 livslängd	och	leda	till	en	farlig	
situation.	

	

VIKTIGA	SÄKERHETSINSTRUKTIONER	
VARNING	
För	 att	minska	 risken	 för	 brand,	 elektriska	 stötar,	 personskador	
eller	exponering	av	mikrovågsenergi	när	du	använder	din	apparat	
följ	dessa	försiktighetsåtgärder,	inklusive	följande:	

1.	 Denna	apparat	är	 inte	avsedd	att	användas	av	personer	(in-
klusive	 barn)	 med	 nedsatt	 fysisk,	 sensoriska	 eller	 mentala	
förmågor,	 eller	 brist	 på	 erfarenhet	 och	 kunskap,	 såvida	 de	
inte	har	 fått	handledning	eller	 instruktioner	 för	användning	
av	apparaten	av	en	person	som	ansvarar	för	deras	säkerhet.	
Barn	bör	övervakas	så	att	de	inte	leker	med	apparaten.	

2.	 Om	nätsladden	är	skadad	måste	den	bytas	ut	av	tillverkaren,	
deras	kundtjänst	eller	liknande	kvalificerade	personer	för	att	
undvika	fara.	(För	apparater	med	tillbehör	av	typ	Y)	

3.	 VARNING:	 Se	 till	 att	 apparaten	 är	 avstängd	 innan	 lampan	
byts	ut	för	att	undvika	risken	för	elektriska	stötar.	

4.	 VARNING:	Det	är	farligt	för	någon	annan	än	en	behörig	per-
son	 att	 utföra	 någon	 service	 eller	 reparation	 som	 innebär	
borttagning	 av	 ett	 lock	 som	 ger	 skydd	mot	 exponering	 för	
mikrovågsenergi.	

5.	 VARNING:	Vätskor	och	andra	livsmedel	får	inte	värmas	i	för-
seglade	behållare	eftersom	de	kan	explodera.	

6.	 VARNING:	 Mikrovågsuppvärmning	 av	 drycker	 kan	 leda	 till	
försenad	utbrottskokning,	därför	måste	du	vara	försiktig	när	
du	hanterar	behållaren.	

7.	 VARNING:	 Innehållet	 i	 nappflaskor	och	matburkar	 för	bebi-
sar	ska	röras	om	eller	skakas	och	temperaturen	ska	kontroll-
eras	före	konsumtion	för	att	undvika	brännskador.	

8.	 Använd	 bara	 bestick	 som	 är	 lämpliga	 för	 användning	 i	
mikrovågsugnar.	

9.	 Vid	uppvärmning	av	livsmedel	i	plast-	eller	pappersbehållare,	
håll	ett	öga	på	ugnen	på	grund	av	risken	för	antändning.	

10.	 Om	 rök	observeras,	 stäng	av	eller	 koppla	ur	 apparaten	och	
håll	dörren	stängd	för	att	kväva	elden.	

11.	 	Ägg	 i	 skal	 och	 hela	 hårdkokta	 ägg	 bör	 inte	 värmas	 i	
mikrovågsugnar	 eftersom	 de	 kan	 explodera,	 även	 efter	 att	
mikrovågsuppvärmningen	är	slut.	

12.	 Ugnen	ska	rengöras	regelbundet	och	eventuella	matlagring-
ar	bör	tas	bort.	

13.	 Apparaten	får	inte	rengöras	med	en	vattenstråle.	(för	appa-
rater	avsedda	att	stå	på	golvet	och	som	inte	är	minst	IPX5)	

14.	 Underlåtenhet	av	att	hålla	ugnen	i	rent	skick	kan	leda	till	för-
sämring	 av	 apparaten,	 vilket	 kan	 påverka	 apparatens	 livs-
längd	och	eventuellt	leda	till	en	farlig	situation.	

15.	 Använd	endast	 temperatursonden	 som	rekommenderas	 för	
denna	 ugn	 (för	 ugnar	 som	 är	 utrustade	med	 en	 anordning	
för	att	använda	en	temperatur-avkännande	sond.)	

16.	 Läs	 och	 följ	 det	 specifika:	 “FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER	 FÖR	
ATT	 UNDVIKA	 MÖJLIGT	 EXPONERING	 FÖR	 MIKROVÅGS-
ENERGI”.	

17.	 Metallbehållare	för	mat	och	dryck	är	inte	tillåtna.	

LÄS	NOGGRANT	OCH	BEHÅLL	FÖR	FRAMTIDA	HÄNVISNING		
För	att	minska	risken	för	personskador.	Jordningsinstallation	

	

FARA	
Risk	för	elektrisk	chock.	Att	röra	vid	några	av	de	inre	komponen-
terna	kan	orsaka	allvarlig	personskada	eller	död.	Demontera	inte	
apparaten.	

Denna	 apparat	 måste	 vara	 jordad.	 I	 händelse	 av	 en	 elektrisk	
kortslutning	 minskar	 jordning	 risken	 för	 elektrisk	 chock	 genom	
att	 tillhandahålla	 en	 utsläppstråd	 för	 den	 elektriska	 strömmen.	
Denna	 apparat	 är	 utrustad	med	 en	 sladd	 och	 en	 jordningstråd	
med	 en	 jordningskontakt.	 Pluggen	måste	 anslutas	 till	 ett	 uttag	
som	är	korrekt	installerat	och	jordat.	

VARNING	
Risk	 för	 elektrisk	 chock	 Felaktig	 användning	 av	 jordningen	 kan	
leda	 till	 elektriska	 stötar.	Anslut	 inte	ett	uttag	 förrän	apparaten	
är	korrekt	installerad	och	jordad.	

Kontakta	en	behörig	elektriker	eller	serviceman	om	 jordningsin-
struktionerna	 inte	är	helt	 förstådda	eller	om	det	finns	tvivel	om	
apparaten	 är	 ordentligt	 jordad.	 Om	 det	 är	 nödvändigt	 att	 an-
vända	 en	 förlängningssladd,	 använd	 bara	 en	 3-tråds	 förläng-
ningssladd.	

	

	

RENGÖRING	
Se	till	att	koppla	bort	apparaten	från	nätaggregatet.	

1.	 Rengör	insidan	av	ugnen	efter	användning	med	en	lätt	fuktig	
trasa.	

2.	 Rengör	tillbehören	på	vanligt	sätt	med	tvålvatten.	

3.	 Dörrkarmen,	tätningen	och	angränsande	delar	måste	rengö-
ras	försiktigt	med	en	fuktig	trasa	när	de	är	smutsiga.		

En	 kort	 strömförsörjningssladd	 finns	 för	 att	minska	 riskerna	 till	
följd	av	att	trassla	in	eller	snubbla	över	en	längre	sladd.	

Om	en	lång	sladdsats	eller	förlängningssladd	används	

Det	märkta	elektriska	graderingen	på	sladden	eller	förlängningss-
ladden	bör	vara	minst	 lika	 stor	 som	den	elektriska	anordningen	
för	apparaten.	

Förlängningssladden	 måste	 vara	 en	 3-ledningssladd	 med	 jord-
ning.	

Den	långa	sladden	ska	vara	ordnad	så	att	den	inte	draperar	över	
bänkskivan	 eller	 bordsskivan	 där	 den	 kan	 dras	 på	 av	 barn	 eller	
snubblas	över	oavsiktligt.		

REDSKAP	
Se	instruktionerna	om	“Material	du	kan	använda	i	mikrovågsugn	
eller	 undvikas	 i	 mikrovågsugn.”	 Det	 kan	 finnas	 vissa	 icke-
metalliska	redskap	som	inte	är	säkra	att	använda	i	mikrovågsugn.	
Om	du	är	osäker	kan	du	testa	redskapet	i	fråga	enligt	proceduren	
nedan.	
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FÖRSIKTIGT	

Varning	för	personskada	
Det	 är	 farligt	 för	 någon	 annan	 än	 en	 behörig	 person	 att	 utföra	
någon	service	eller	reparation	som	involverar	borttagning	av	ett	
lock	som	ger	skydd	mot	exponering	för	mikrovågsenergi.		

	

Test:	

1.	 Fyll	en	mikrovågsäker	behållare	med	1	kopp	kallt	vatten	(250	
ml)	tillsammans	med	redskapet	i	fråga.	

2.	 Kör	på	maximal	effekt	i	1	minut.	

3.	 Känn	försiktigt	på	redskapet.	Om	redskapet	är	varmt	ska	du	
inte	använda	det	för	mikrovågsugn.	

4.	 Överskrid	inte	en	minuts	tillagningstid.		

	

Material	du	kan	använda	i	
mikrovågsugn	
Stekfat	
Följ	 tillverkarens	 anvisningar.	 Stekfatets	 botten	 måste	 placeras	
smidigt	 på	 keramikskivan.	 Felaktig	 användning	 kan	 leda	 till	 att	
keramikskivan	går	sönder.	

Porslin	
Endast	 säkert	 porslin	 för	mikrovågsugn.	 Följ	 tillverkarens	 anvis-
ningar.	Använd	inte	spruckna	eller	flisade	tallrikar.	

Glasburkar	
Ta	alltid	av	locket.	Använd	endast	för	att	värma	maten	tills	den	är	
ljummen.	 De	 flesta	 glasburkar	 är	 inte	 värmetåliga	 och	 kan	
spricka.	

Glas	
Endast	värmetåligt	ugnsglas.	Se	 till	att	det	 inte	 finns	någon	me-
tallisk	trim.	Använd	inte	spruckna	eller	flisade	glas.	

Tillagningspåsar	
Följ	 tillverkarens	 anvisningar.	 Stäng	 inte	 med	 metallband.	 Gör	
snitt	så	att	ångan	kommer	ut.	

Papperstallrikar	
Används	 endast	 för	 kortvarig	 tillagning	 /	 uppvärmning.	 Lämna	
inte	mikron	utan	tillsyn	under	tillagningen.	

Pappershandduk	
Används	för	att	täcka	mat	för	att	värma	upp	och	ta	upp	fett.	An-
vänd	endast	under	övervakning	för	en	kortvarig	tillagning.	

Bakplåtspapper	
Använd	som	en	täckmantel	för	att	förhindra	stänk	eller	en	sjal	för	
ångkokning.	

Plast	
Endast	 mikrovågsugnsäkert.	 Följ	 tillverkarens	 instruktioner.	 Bör	
märkas	 “Mikrovågsäkert”.	Vissa	plastbehållare	mjuknar	när	ma-
ten	inuti	blir	varm.	“Kokande	påsar”	och	tätt	stängda	plastpåsar	
ska	 vara	 snittade,	 genomborrade	 eller	 ventilerade	 enligt	 anvis-
ningarna	i	paketet.	

Plastfolie	
Endast	 mikrovågsugnsäkert.	 Använd	 för	 att	 täcka	 maten	 under	
tillagningen	för	att	behålla	fukt.	Låt	inte	plastfolie	vidröra	mat.	

Termometrar	
Endast	mikrovågsugnsäkra	(termometer	för	kött	och	godis).	

Vaxpapper	
Använd	som	skydd	för	att	förhindra	stänk	och	behålla	fukt.	

		

Material	som	ska	undvikas	i	mikrovåg-
sugn	
Aluminiumbricka	
Kan	orsaka	gnistbildning.	Placera	mat	i	annan	behållare	

Matkartong	med	metallhandtag	
Kan	orsaka	gnistbildning.	Placera	mat	i	annan	behållare	

Metallbestick	
Metall	 blockerar	 mikrovågsenergi.	 Metallbeklädnad	 kan	 orsaka	
gnistbildning.	

Metall	twist	tie	
Kan	orsaka	gnistbildning	eller	brand	

Papperspåsar	
Kan	orsaka	brand.	

Plastskum	
Plastskum	kan	smälta	eller	förorena	vätskan	inuti	när	den	utsätts	
för	hög	temperatur.	

Trä	
Trä	kommer	att	 torka	ut	när	det	används	 i	mikrovågsugnen	och	
kan	spricka.	

	

Din	mikro,	installation	och	översikt	
Namn	på	delar	och	accessoarer	
Ta	bort	ugnen	och	allt	material	från	kartongen	och	ugnsrummet.	
Din	ugn	har	följande	tillbehör:	

1	Bruksanvisning	

	
A)	 Kontrollpanel	

B)	 Fönster	

C)	 Dörr	

D)	 Säkerhetsspärrsystem	

E)	 Keramikskiva	

Obs:	
1)	Tryck	inte	på	keramikskivan	kraftigt	

2)	 Placera	 objekt	 I	 mikrovågsugnen	 försiktigt	 för	 att	 undvika	
skador.	

3)	 Efter	användning,	 rör	ej	keramik	skivan	 för	att	undvika	ska-
dor.	

		

Installation	på	bänkskivan	
Ta	bort	allt	 förpackningsmaterial	och	 tillbehör.	Undersök	ugnen	
för	eventuella	skador	som	bucklor	eller	trasiga	dörrar.	 Installera	
inte	om	mikron	är	skadad.	

Skåp:	Ta	bort	eventuella	skyddsfilmer	som	finns	på	mikrons	yta.		
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Installation	
1	 Välj	en	plan	yta	som	ger	tillräckligt	öppet	utrymme	för	intag	

och	/	eller	utloppsventiler	(fig	1).	

	
Ett	 avstånd	 på	 10	 cm	 bör	 hållas	mellan	 apparaten	 och	 diskhon	
och	 väggen	 bakom.	 Ett	 avstånd	 på	 30	 cm	 bör	 hållas	 till	 taket.	
Demontera	aldrig	apparatens	fötter,	och	blockera	inte	heller	luft-
intaget	 och	 avgasöppningen.	 Vänster	 sida	 måste	 vara	 fri	 från	
blockeringar.	

1)	 Blockering	 inlopps-	 och/eller	 utloppsöppningar	 kan	 skada	
mikron.	

2)	 2)	Placera	mikron	så	långt	borta	från	radio	och	TV	som	möj-
ligt.	Användning	av	mikrovågsugn	kan	orsaka	störningar	med	
din	radio	eller	TV-mottagning.	

3)	 Anslut	mikron	 till	 ett	 vanligt	 hushållsuttag.	 Se	 till	 att	 spän-
ningen	 och	 frekvensen	 är	 densamma	 som	 spänningen	 och	
frekvensen	på	klassificeringsetiketten.	

4)	 Varning:	Stickkontakten,	elektriska	apparater	eller	andra	ap-
parater	som	kan	påverkas	av	värme	och	fukt	ska	hållas	borta	
från	eventuella	ventiler	på	mikron.		

	

Rengöring	
Håll	alltid	mikron	ren	

Rengör	glasfönstret,	den	inre	dörrpanelen	och	ugnens	framsida.	

För	bästa	prestanda	och	för	att	upprätthålla	säkerhetsgraden	bör	
den	inre	dörrpanelen	och	mikrons	framsida	vara	fri	från	mat	eller	
fettuppbyggnad.	 Torka	 av	 dessa	 delar	med	 ett	milt	 tvättmedel,	
skölj	och	torka	av	det.	Använd	aldrig	slippulver	eller	borste.	

Rengör	kontrollpanelen	och	plastdelarna.	
Använd	 inte	 tvättmedel	 eller	 en	 alkalisk	 flytande	 spray	 på	 kon-
trollpanelen	och	plastdelarna,	eftersom	det	kan	orsaka	skador	på	
dessa	delar.	

Använd	en	torr	trasa	(inte	en	blöt	trasa)	för	att	rengöra	dessa	de-
lar.	

Rengöra	mikrons	insida	
Se	 till	 att	 rengöra	 spillda	 vätskor,	 sprutolja	 och	 matrester	 så	
snabbt	 som	 möjligt	 efter	 användning.	 Om	 ugnen	 används	 när	
den	är	smutsig,	sjunker	effektiviteten	och	smutsen							fastnar	på	
ugnsytan	 och	 kan	 orsaka	 dålig	 lukt.	 Rengör	 interiören	 med	 en	
torr	 trasa	 i	 ljummet	 vatten	med	 ett	 milt	 tvättmedel	 i	 det,	 och	
tvätta	sedan	bort	tvättmedlet	med	en	fuktig	trasa.	

VARNING:	 Torka	 inte	 av	 plast	 och	målade	 delar	 av	 ugnen	med	
blekmedel,	 tunnare	 eller	 andra	 rengöringsmedel,	 eftersom	 det	
kan	leda	till	att	dessa	delar	upplöses	eller	förändras	skarpt.		

	

	

	

	

	

	

	

Användning	
Kontrollpanel	och	funktioner	

	(1)	Strömknappar	

(2)	Tidsinmatningsknapp	

(3)	X2-knapp	

(4)	Stopp	/	återställningsknapp	

(5)	Start-knapp	

(6)	Sifferknappar		

	

ANVÄNDNINGSINSTRUKTION	
Fem	effektnivåer	finns.	

Nivå	 Hög	 M.	Hög	 Med.	 Tina	upp	 Håll	
Effekt	 100%	 70%	 50%	 20%	 0%	

Display	 PL10	 PL7	 PL5	 PL2	 PL0	

	

Bilaga.	Användaralternativ	

Objekt	med	fetstil	nedan	är	standardvärdena.	

	

Val	 Setting	 Beskrivning	
Ton	

	

OP:10	 3	sekunders	pip	

OP:11	 Kontinuerligt	pip	

OP:12	 5	snabba	pip,	upprepande	

Pipare	Volym	

	

OP:20	 Pip	av	

OP:21	 Låg	

OP:22	 Medium	

OP:23	 Hög	

ÅBEN	

4	 tommer	 (10	
cm)	

4	 tommer	 (10	
cm)	

12	 tommer	 (30	
cm)	

Figur	
1	

(1)	

(2)	 (6)	

(3)	

(4)	

 
(5)	
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Pipare	På/Av	

	

OP:30	 Nyckelpip	av	

OP:31	 Nyckelpip	på	

Tangentbordsfönster	

	

OP:40	 15	sekunder	

OP:41	 30	sekunder	

OP:42	 60	sekunder	

OP:43	 120	sekunder	

I	farten	

	

OP:50	 I	farten	Inaktivera	

OP:51	 I	farten	Aktivera	

Dörr	återställning	

	

OP:60	 Dörråterställning	Inakti-
vera	

OP:61	 Dörråterställning	Aktivera	

Maximal	tid	

	

OP:70	 60	Minuters	maximal	till-
lagningstid	

OP:71	 60	Minuters	maximal	till-
lagningstid	

Manuell	Program-
mering	

	

OP:80	 Manuell	programmering	
inaktivera	

OP:81	 Manuell	programmering	
aktivera	

Tvåsiffrigt	

	

OP:90	 Enkelsiffrigt	läge-10	pro-
gram	

OP:91	 Tvåsiffrigtläge-100	pro-
gram	

	

Bilaga.	Standardkoktider	

Mikron	ska	 levereras	med	följande	förinställda	koktider	om	inte	
annat	anges	i	produktspecifikationen.	

		

Knapp	 Display	(Tid)	 Effekt	 Tillagning	faktor	
1	 0:10	 100%	 80%	

2	 0:20	 100%	 80%	

3	 0:30	 100%	 80%	

4	 0:45	 100%	 80%	

5	 1:00	 100%	 80%	

6	 1:30	 100%	 80%	

7	 2:00	 100%	 80%	

8	 3:00	 100%	 80%	

9	 4:00	 100%	 80%	

	

Uppstart	
“_	 _	 	 	 	 _	 _“	 visas	 när	 ugnen	 startas	 för	 första	 gången.	 Om	
“STOP/RESET”,	knappen	Trycks	så	kommer	ugnen	att	växla	till	vi-
loläge..	

Obs:	Under	viloläge	kan	ingen	knapp	tryckas	in.	

	

Viloläge	
1)	 Ugnen	träder	I	viloläge	efter	att	ett	antal	sekunder	har	gått	i	

”Redo”	 läget	 utan	 att	 en	 knapp	 har	 tryckts	 eller	 dörr	 öpp-
nats.	 Antal	 sekunder	 bestäms	 av	 timeouttiden,	 inställd	 i	
användaralternativ	4.	

2)	 Under	 viloläge	 är	 lysdioden	 avstängd	 och	 det	 är	 ingen	
ugnsaktivitet.	

3	 Öppna	 och	 stänga	 ugnsluckan,	 får	 ugnen	 att	 gå	 ur	 viloläge	
och	in	i	”Redo”	läge.	

Redo	
1	 Öppning	och	stängning	av	dörren	medan	ugnen	är	i	viloläge,	

sätter	ugnen	i	”Redo”	läge.	

2	 Under	”Redo”	läge	visas	“0:00”.	

3	 Från	”Redo”	läge	kan	ugnen	gå	till	nästan	alla	andra	lägen.	

4	 	Endast	fläkten	och	lampan	är	igång.	

	

Öppen	dörr	läge	
1	 Medan	 mikrodörren	 är	 öppen,	 ska	 mikron	 vara	 i	 dörröpp-

ningsläge.	

2	 Under	detta	läge	är	LED	blank	medans	fläkten	och	ugnslam-
pan	fungerar.	

3	 När	dörren	är	stängd,	om	användaralternativ	OP:	60	är	valt	
och	 ugnen	 körde	 en	manuell	 eller	 förinställd	 kokcykel,	 ska	
ugnen	gå	in	i	pausläge.	

I	alla	andra	fall	ska	mikron	återgå	till	”Redo”	läge	med	användar-
alternativ	OP:	 61	 inställt,	 öppna	och	 stänga	dörren	 kommer	att	
rensa	 all	 information	 om	 ett	 manuellt	 eller	 förinställt	 program	
som	kördes.	

	

Pausläge	
1	 När	 dörren	 är	 öppen	 eller	 stängd,	 eller	 om	 “STOP/RESET”		

knappen	trycks	in,	kommer	ugnen	att	gå	in	i	pausläge	om	du	
är	i	manuellt	kokläge,	eller	förinställt	kokläge.	

2	 I	pausläge,	kommer	LED	visa	återstående	tillagningstid.	

3	 Endast	fläkten	och	lampan	är	igång..	

4	 Pausläge	går	 tillbaka	till	viloläge	på	exakt	sätt	som	klarläge,	
beroende	 på	 användaralternativ	 4.	 Om,	 “STOP/RESET”	
knappen	trycks	in,	ska	ugnen	omedelbart	gå	in	i	”Redo”	läge.	
ELLER	om	du	trycker	på	”START“	knappen,	så	går	i	mikron	in	
i	arbetsläge.	

	

Starta	manuellt	kokningsläge	
1	 Medan	 ugnen	 är	 i	 “Redo”	 läge,	 om	 du	 trycker	 på	

”TIME/ENTRY“	knappen	på	tangentbordet	och	sättr	ugnen	i	
manuell	kokningsläge.	

2	 Under	detta	läge	visas	“00:00”	

3	 Om	du	 trycker	på	 “HOLD	 0%”,	 “DEFROST	 20%“,	 “MEDIUM	
50%“	 eller	 “MED-HI	 70%“	 för	 att	 välja	 effektnivå,	 kommer	
LED	 att	 visa	 den	 relaterade	 effekten.	 Om	 samma	 knapp	
trycks	in	två	gånger	ändras	strömmen	till	PL10.	Om	ingen	ef-
fektnivå	väljs	är	“PL10”	standard.	

4	 O	Endast	fläkten	och	lampan	är	igång	

5	 	Under	inställningsprocessen,	tryck	på	”START“	för	att	gå	till	
manuellt	 kokläge..	 P	 Tryck	 på	 “STOP/RESET”	 för	 att	 gå	 till	
“Redo”	läge.	

	

Manuellt	kokläge	
1	 Tryck	på	”TIME/ENTRY“	knappen	för	att	få	mikron	att	börja	

manuellt	kokläge..	

2	 Under	det	här	 läget	 visas	 tid	 kvar.	 Fläkten	och	ugnslampan	
fungerar.	

3	 	När	kokningsprogrammet	är	klart	kommer	ugnen	att	gå	in	i	
slutet	 av	 kokcykelläget.	 Om	 du	 trycker	 på	 “STOP/RESET”		
knappen	under	detta	 läge,	 kommer	ugnen	att	 gå	 in	 i	 paus-
läge.		
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Slut	på	kokcykelläget	
1)	 Efter	 att	 tiden	 har	 gått	 ut	 i	 ett	 manuellt	 kokläge,	 eller	 ett	

förinställt	program	kokläge,	ska	mikron	gå	till	slutet	av	kok-
cykelläget.	

2)	 Under	detta	läge	visas	“End”.	

3)	 Om	antingen	användaralternativ	“OP:	 11”	eller	“OP:	 12”	är	
valt,	 ska	 ugnen	 fortsätta	 att	 låta	 tills	 användaren	 bekräftar	
detta	 genom	 att	 antingen	 öppna	 och	 stänga	 dörren	 eller	
trycka	 på	 “STOP/RESET”	 knappen	 Om	 användaralternativ	
“OP:	 10”	 har	 valts,	 ska	ugnen	efter	 3	 sekunders	 pip	 gå	 in	 i	
”Redo”	läge.	

	

Förinställt	program	läge	
1	 Detta	läge	tillåter	matlagning	av	matvaror	genom	en	knappt-

ryckning.	När	du	är	 i	”Redo”	läge	kan	du	trycka	på	en	av	de	
tiosiffriga	knappar	på	tangentbordet	av	mikron	och	köra	det	
förinställda	programmet	som	är	associerat	med	den	tangen-
ten.	

2	 LED	visar	återstående	tillagningstid.	Om	det	är	 flerstegs	till-
lagning,	visar	den	totala	återstående	tillagningstiden	inte	en	
viss	stegstadgningstid.	

3	 Om	du	trycker	på	“STOP/RESET”	-knappen	under	detta	läge,	
kommer	ugnen	att	gå	in	i	pausläge.	

	

Ändring	av	program	under	körning	
1	 När	mikron	kör	eller	under	pausläge,	om	användaralternativ	

OP:	51	är	valt,	tryck	på	sifferknapparna,	så	startar	det	förin-
ställda	kokprogrammet	automatiskt.	

2	 LED	visar	återstående	tillagningstid.	

3	 När	kokningsprogrammet	är	klart	kommer	ugnen	att	gå	 in	 i	
slutet	av	kokcykelläget.	

Om	 du	 trycker	 på	 “STOP/RESET”	 -knappen	 under	 detta	 läge,	
kommer	mikron	att	gå	in	i	pausläge.		

	

Programmeringsläge	
Detta	läge	gör	det	möjligt	för	användaren	att	tilldela	koktider	och	
effektnivåer	till	ett	trycks-knappen.	

1	 Öppna	dörren	och	tryck	på	“1”	i	5	sekunder,	mikron	kommer	
att	låta	en	gång	och	för	att	gå	in	i	programmeringsläge.	

2	 “ProG”	visas.	

3	 	Tryck	 på	 valfritt	 nummer,	 0	 till	 9,	 lysdioden	 visar	 den	 spa-
rade	tiden,	då	kan	du	mata	in	den	tid	du	behöver.	

4	 Tryck	 på	 “Håll	 0%”,	 “Tina	 upp	 20%”,	 “Medium	 50%”	 eller	
“Med-Hi	70%”	för	att	mata	in	effektnivån,	skärmen	visar	den	
relaterade	 styrkan.	 Om	 samma	 knapp	 har	 tryckts	 in	 två	
gånger	ändras	styrkan	till	full	effekt.	Om	ingen	styrka	väljs	är	
full	effekt	standard.	

Obs!	Ställ	in	tiden	först	och	välj	sedan	styrkan.	

5	 	För	 att	 byta	 matlagningsfatorer:	 Om	 du	 trycker	 på	 “X2”	
kommer	LED	att	visa	“CF:	XX”.	Standardfaktorn	är	80%.	“CF:	
80”	visas.	Om	du	behöver	ändra	kokkraften	trycker	du	bara	
på	en	av	sifferknapparna	som	ska	ställas	in.	

6	 	Efter	 inställning	 av	 tid	 och	 effekt,	 tryck	 på	 ”START“	 i	 30s,	
matlagningsprogrammet	 	 kommer	att	 sparas.	När	program-
met	sparas	så	kommer	“ProG”	visas.	

7	 	Om	all	 tillagningstid	överskrider	användaralternativet	MAX.	
time	7	när	du	trycker	på	”START“		för	att	spara	programmet	
låter	mikron	 tre	gånger	kort	 för	att	berätta	 tiden	har	 ingen	
funktion.	 Sedan	 vänder	 LED	 tillbaka	 för	 att	 visa	 “ProG”.	 Ti-
den	som	ställts	in	kommer	inte	att	ändras	

8	 Stäng	dörren,	mikron	återgår	till	”Redo”	läge.	

	 Om	 du	 trycker	 på	 knappen	 “STOP/RESET”	 under	 inställ-
ningsprocessen,	 så	 byter	mikron	 till	 dörröppningsläge.	 Pro-
grammet	 som	 inte	 sparats	 kommer	att	 gå	 förlorat.	Om	det	
finns	ett	program	som	sparats	som	minnesprocedur,	tryck	på	
den	 relaterade	 nummerknappen,	 så	 sparade	 programmet	
startar.	Om	inget	sparat	program	finns,	så	larmar	mikron	när	
du	trycker	på	sifferknappen	och	ingenting	händer.	

Till	 exempel:	 ställ	 in	 programmet	 som	minnet	 tillagning.	 Effekt-
nivå	PL7	och	tillagningstid	är	1	minut	och	25	sekunder.	

Steg	 1:	 I	 redo	 läget,	 tryck	 på	 knapp	 nummer	 “1”	 i	 5	 sekun-
der,”ProG”	 visas	 på	 displayen.	 Steg	 2:	 Tryck	 på	 knapp	 nummer	
“3”,	Programmet	kommer	att	sparas	i	“3”.	

Steg	3:	Tryck	på	sifferknapparna	“1”,	“2”	och	“5”	för	att	mata	in	
tillagningstiden.		

Steg	 4:	 Tryck	 på	 “MED-HI	 70%“,	 knappen,	 ”PL7”	 visas	 på	 dis-
playen.	Inställningen	är	klar.	

Steg	 5:	 Tryck	 på	 ”START“	 för	 att	 spara.	 När	 du	 använder	 pro-
grammet	nästa	gång,	tryck	bara	på	“3”,	det	relaterade	program-
met	kommer	att	starta.	

Obs:	
1.	 Om	elen	stängs	av	går	det	sparade	programmet	inte	förlorat.	

2.	 Om	 programmet	 måste	 återställas,	 upprepa	 bara	 stegen	
ovan.	

3.	 Om	 du	 trycker	 på	 “STOP/RESET”	 i	 det	 sista	 steget,	 återgår	
det	till	redo	läget.	Inställningen	är	ogiltig.	

	

Matlagning	med	dubbelt	antal	
1	 Under	redo	läget,	tryck	på	“X2”	knappen	och	tryck	sedan	på	

sifferknapparna	 0-9	 i	 5	 sekunder,	 ugnen	 kommer	 att	 börja	
tillaga	med	den	förinställda	tillagningstiden.	

2	 Tryck	 “X2”,	 “dubbel”	 visas	 på	 displayen.	När	 du	 trycker	 på	
sifferknapparna	 så	 kommer	 LED	 att	 visa	 den	 förinställda	
kvantiteten.	

Till	exempel,	knapp	nummer	“5”	och	dess	förinställda	tid	är	
1	minut.	 Tryck	 sedan	“X2”,	 då	kommer	 tiden	att	 ändras	 till	
1:00*(1+0.8)=1:48	

3	 När	tillagningsprogrammet	är	slut	så	kommer	ugnen	att	gå	in	
i	slutet	av	kokcykelläget.	

	

Stegtillagningsprogrammering	
Detta	gör	att	användaren	kan	laga	matvaror	I	en	kombination	av	
olika	effektnivåer.	

1	 Högst	 tre	steg	kan	ställas	 in	under	 tillagningsläge	eller	min-
nesläge.	

Efter	att	ha	 ställt	 in	effekten	och	 tiden	 för	det	 första	 läget,	
tryck	på	“TIME/ENTRY”	för	att	ställa	in	det	andra	läget.	Och	
samma	sätt	för	att	ställa	in	det	tredje	läget.	

2	 När	 du	 ställer	 in	 det	 andra	 eller	 tredje	 läget,	 tryck	 på	
“TIME/ENTRY”	“S-2”	eller	“S-3”	visas	upp	på	displayen.	

3	 Tryck	på	”START“		för	att	börja	tillagning.	

Exempel:	 För	 att	 ställa	 in	 tre	 lägen	 som	minnesläge.	 Det	 första	
läget	är	PL7	och	tiden	är	1	minut	och	25	sekunder.	Det	andra	lä-
get	är	PL5	och	tiden	är	5	minuter	och	40	sekunder.	Stegen	är	föl-
jande:	

a.	 Redo	 läge,	 tryck	 på	 “1”	 i	 5	 sekunder,	 LED	 visar	 “ProG”	 på	
displayen.	

b.	 Tryck	på	knapp	nummer	“3”	för	att	spara	programmet	i	“3”.	

c.	 Tryck	på	“1”,”2”,”5”	 för	att	mata	 in	 tillagningstiden.	“1:25”	
visas	på	displayen.	

d.	 Tryck	på	“MED-HI	70%“,	“PL7”	visas	på	displayen.	Det	första	
steget	är	avklarat.	



	 26	

e.	 Tryck	på	“TIME/ENTRY”	LED	visar	“S-2”	på	displayen.	

f.	 Tryck	på	knapparna	“5”,	“4”,”0”,	“5:40”	visas	på	displayen.	

g.	 Tryck	 på	 “MEDIUM	 50%“,	 “PL5”	 visas	 på	 displayen.	 Det	
andra	steget	är	avklarat.	

h.	 Tryck	på	“START“	för	att	spara	programmet.	

	

Användaralternativ	
1)	 Öppna	ugnsluckan	och	tryck	på	“2”	i	5	sekunder.	Ringklockan	

hörs	en	gång	och	går	in	i	detta	läge.	

2)	 LED	visar	“OP:	-	-”	på	displayen.	

3)	 Tryck	 på	 valfri	 sifferknapp	 för	 att	 gå	 in	 i	 relaterad	 lägesin-
ställning.	

Till	exempel:	för	att	ställa	 in	ringklockans	ljud	till	medium.	Tryck	
på	“	2	“,	“OP:22”	visas	på	displayen.	

Om	du	 vill	 ändra,	 fortsätt	 att	 trycka	 på	 “2”,	 LED	 visar	 “OP:20”,	
“OP:21”,	 ”OP:22”,	 ”OP:23”,	 “OP:20”	 på	 displayen,	 om	 och	 om	
igen.	

4)	 Tryck	på	“START“	för	att	spara	den	aktuella	inställningen.	Ef-
ter	att	ha	sparats	visas	“OP:	-	-”	igen.	

5)	 Under	 inställningsprocessen,	 tryck	på	“STOP“	 för	att	öppna	
dörröppningsläget.	Stäng	dörren	för	att	gå	till	redo	läget.	

6)	 Om	“START“	knappen	inte	trycks	in	i	det	sista	stegets	så	kan	
programmet	inte	sparas	utan	stannas	på	tidigare	sätt.	

	

Serviceläge	
1	 Öppna	ugnsluckan	och	tryck	på	“3”	i	5	sekunder	för	att	gå	in	

i	serviceläge.	

2	 LED	visar	“SErU”	på	displayen.	

3	 För	 att	 kontrollera	 tiderna	 för	 stängning	 eller	 öppning	 av	
dörren,	tryck	bara	på	knapp	nummer	“1”,	LED	visar	tiderna.	

4	 Tryck	på	“START“	och	tryck	sedan	på	knapp	nummer	“4”	i	3	
sekunder,	meddelandet	avbryts.	“4-CL”	displays.	

)	 Tryck	på	“STOP“	för	att	öppna	dörröppningsläget.	Stäng	dör-
ren	för	att	gå	till	redo	läge.	

	

Förfrågningsfunktion	
Under	mikrovågstillagninsprocessen,	tryck	på	“TIME/ENTRY“	 för	
att	kontrollera	effektnivån.	LED	visar	strömmen	i	3	sekunder	och	
byter	sedan	tillbaka	till	föregående	tillstånd.		

Den	är	tillgänglig	för	flerstegsmatlagning.	

	

Fabriksinställning	
I	uppstart	och	redo	 läge,	 tryck	på	“START“	och	“o“	 för	att	åter-
ställa	till	fabriksinställning.	

		

Felsökning	
Mikrovågsugn	stör	TV-mottagning	
Radio-	 och	 TV-mottagning	 kan	 störas	 när	 mikrovågsugnen	 an-
vänds.	Det	 liknar	 störningen	hos	 små	 elektriska	 apparater,	 som	
blandare,	dammsugare	och	elektrisk	fläkt.	Det	är	normalt.	

Svagt	ugnsljus	
Vid	 tillagning	med	 låg	 effekt	 så	 kan	 ugnsljuset	 bli	 svagt.	 Det	 är	
normalt.	

Ånga	som	samlas	på	dörren,	varm	luft	ur	ventilerna	
Vid	tillagning	kan	ånga	komma	ut	ur	maten.	Det	mesta	kommer	
ut	ur	ventilationsöppningarna.	Men	viss	ånga	kan	samlas	på	svala	
platser	som	ugnsdörren.	Det	är	normalt.	

Ugnen	startade	av	misstag	
Det	 är	 förbjudet	 att	 köra	mikron	 utan	mat	 inuti.	 Det	 är	 väldigt	
farligt.	

	

Problem	 Möjlig	orsak	 Lösning	

Ugnen	kan	inte	
startas.	

Strömkabeln	är	
inte	ansluten	or-
dentligt.	

Dra	ur.	Anslut	se-
dan	igen	efter	10	
sekunder.	

Säkringsblåsning	
eller	strömbrytare	
fungerar.	

Byt	ut	säkringen	el-
ler	återställ	ström-
brytaren	(repare-
ras	av	vår	profess-
ionella	personal)	

Problem	med	utta-
get.	

	

Ugnen	värms	inte.	 Dörr	inte	stängd	
ordentligt	

Stäng	dörren	or-
dentligt	

	

Enligt	direktivet	om	avfall	av	elektrisk	och	elektronisk	utrustning	
(WEEE)	bör	avfall	 av	elektrisk	och	elektronisk	utrustning	 samlas	
in	 och	 behandlas	 separat.	 Om	 du	 vid	 något	 tillfälle	 i	 framtiden	
behöver	 kasta	 den	 här	 produkten,	 kasta	 INTE	 denna	 produkt	
med	 hushållsavfall.	 Skicka	 denna	 produkt	 till	 WEEE-
samlingspunkter	där	det	finns	tillgängligt.	

	


